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Van de voorzitter

Wat was het weer een mooi Belle-jaar! Ik denk aan de 
voorjaarsbijeenkomst in Bistro Belle met een interessante lezing van 
Margriet Lacy, de excursie naar Kasteel Middachten onder leiding van 
Daniël Beuman, de lezing in het Engels van Penelope Cave, gevolgd door 
haar schitterende klavecimbel- en vleugelconcert bij Première Parterre 
en de leesbijeenkomsten bij onze secretaris thuis waarbij we nader 
ingingen op de diepere lagen van Sainte Anne en de Lettres de Mistriss 
Henley. En laten we daarbij vooral niet de gezellige lunches vergeten, 
zodat de bijeenkomsten niet alleen ‘ter leering’ maar ook ‘ter vermaeck’ 
zijn.

Ook volgend jaar belooft weer heel bijzonder te worden, 2024 is 
namelijk het jaar waarin het 50 jaar geleden is dat het genootschap op 
Slot Zuylen werd opgericht. Ik kan u nu al vertellen dat we bijeenkomsten
zullen organiseren op bekende Belle-plekken, te weten op 13 april o.a. op 
Slot Zuylen, 14 juni in Utrecht o.a. in het winterverblijf van de familie van 
Tuyll van Serooskerken aan de Kromme Nieuwegracht en 29 september
op Kasteel Amerongen, waar Belles geliefde nicht Annebetje met haar 
gezin woonde. De leesbijeenkomsten waren zo’n succes, dus die houden 
we er in. De 14e februari gaan we ons buigen over de Lettres 
neuchâteloises, een briefroman die zeker bijzondere aandacht verdient. 
Bovendien zal het project van het Huygens Instituut om de hele 
correspondentie van Belle van Zuylen digitaal aan te bieden worden 
afgerond.

Niet alleen het genootschap wordt steeds een jaartje ouder, maar ook 
wij. En dat is toch een puntje van zorg. Ons ledental loopt langzaam maar 
zeker terug, evenals het aantal belangstellenden op bijeenkomsten. Er 
is nauwelijks verjonging. Leden zijn ons ontvallen of ziek geworden en er 
zijn leden die nog wel belangstelling hebben voor onze activiteiten, maar 
voor wie de reis een probleem vormt. Wat dit laatste aangaat, probeert 
het bestuur bij het organiseren van zijn bijeenkomsten zoveel mogelijk te 
voorzien in covoiturage en dat lukt tot op heden goed. Want het is niet 
alleen voldoende om goed te zorgen voor Belle, wij moeten daarom als 
leden ook goed voor elkaar blijven zorgen.
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Doelstelling van het genootschap is immers het onder de aandacht 
brengen van Belle van Zuylen en alles wat zij geschreven heeft. En wij 
leden zijn verantwoordelijk voor die pr. 

Daarom wens ik u, mede namens het bestuur, mooie feestdagen en geluk, 
gezondheid en gezamenlijkheid in het nieuwe jaar!

Edda HOLM

Van de penningmeester

Allereerst wil ik u allen hartelijk danken voor uw financiële bijdrage in 
2023. Zonder zijn trouwe leden zou het genootschap geen 
bestaansrecht hebben. Mede dankzij uw jarenlange steun kan het 
genootschap volgend jaar haar 50-jarig jubileum tegemoet zien. Voor 
2024 heeft het bestuur dan ook een feestelijk programma samengesteld.  

Helaas moet ik voor dit jaar constateren dat een aantal van onze leden 
de contributie voor 2023 nog niet heeft betaald. Door de grote 
hoeveelheid informatie die er vandaag de dag op u afkomt, kan ik mij 
voorstellen dat onze oproep tot betaling van de contributie u is ontgaan.  
Als u niet zeker weet of u uw lidmaatschapsbijdrage (€ 32,50) voor 2023 
hebt betaald, kan ik de status voor u controleren. U kunt mij het beste 
bereiken via e-mail: amveerman@outlook.com. Het bankrekeningnummer 
is NL INGB 0005 63 47 23, t.n.v. Genootschap Belle van Zuylen. 

Aan het begin van het jaar zal onze secretaris weer contact met u 
opnemen voor de contributie voor 2024. Zoals u wellicht weet, heeft 
ons genootschap een ANBI-cultuurstatus. Donateurs kunnen hun giften 
aftrekken van hun belastingaangifte. Meer informatie hierover vindt u op 
onze website.

Ik wens u allen een gezond en liefdevol 2024.

Annemarie VEERMAN
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Leesbijeenkomst: Sainte Anne 

Het idee voor een leesbijeenkomst dat voorzitter Edda Holm lanceerde 
op de najaarsbijeenkomst op 8 oktober van het jaar daarvoor, vond direct 
veel weerklank onder de aanwezige leden. De bedoeling van zo’n 
bijeenkomst zou dan zijn om weer eens aandacht te besteden aan de 
romans, novelles, essays, etc. van Belle van Zuylen, die men wellicht ooit 
gelezen had. 

Op de daaropvolgende bestuursvergadering werd gekozen voor het 
toepasselijke Sainte Anne of Mijnheer Sainte Anne in de vertaling van 
Johanna Stouten. Secretaris Marjolein Hogewind mailde vervolgens 
enkele punten ter overpeinzing aan degenen die zich hadden opgegeven 
voor de bijeenkomst en op 15 februari was het zover.

Een zestiental leden uit alle hoeken van het land werd allerhartelijkst met 
koffie en lekkers ontvangen in het gastvrije huis van Marjolein. Margriet 
Lacy, onze vice voorzitter tevens gespreksleider, leidde (Mijnheer) Sainte 
Anne kort in met de eerste woorden:  ‘Ze kan niet lezen! Moet je je 
voorstellen: ze kan niet lezen!’ (‘Elle ne sait pas lire ! Figurez-vous qu’elle 
ne sait pas lire !’). Hoe klip en klaar en ongenuanceerd is deze uitspraak 
van de aristocratische dames De Rhedon, De Rieux en De Kerber, maar, 
zo wees Margriet ons erop, nuancering volgt in de loop van het verhaal. 
We hadden niets anders verwacht van Belle. En wij, lezers, tot wie de 
auteur zich regelmatig keert, waren er natuurlijk ook nog. Als eerste 
werd opgemerkt dat het werk van Belle vrijwel altijd herlezing, zo niet 
her-herlezing vereist, omdat de auteur ongemerkt zo veel facetten 
scherp en kritisch behandelt, dat je altijd wel iets over het hoofd ziet. Dat 
kwam ook in de diversiteit van reacties naar voren. 

Het verhaal speelt zich af na de Franse Revolutie. Mijnheer Sainte Anne, 
aristocraat, keert terug op kasteel Misillac na gevlucht te zijn voor het 
bewind van Robespierre. Genoemde dames ontvangen Sainte Anne met 
een veelheid van verhalen over henzelf en zijn totaal niet geïnteresseerd 
in wat hem is overkomen. De eenvoudige deerne Babet d’Estival 
daarentegen, overigens een ver nichtje van Sainte Anne - en zij is het, die 
niet kan lezen - loopt bijna over van compassie en is juist zeer 
geïnteresseerd in ‘de ander’. 

Wij, lezers, worden geconfronteerd met de zelfingenomenheid van de 
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aristocratische/hogere klasse met haar normen en waarden die zij 
beschouwt als wetten. Maar hoe stond Belle daar nu zelf tegenover? We 
weten dat Madame de Charrière haar ongehuwde kamenierster 
Henriette Monachon gedurende haar twee ongewenste 
zwangerschappen steeds in bescherming heeft genomen. Waarbij met 
name tijdens de tweede zwangerschap Madame de Charrière zich veel 
moeite heeft getroost, opdat Henriette niet verbannen zou worden uit 
Neuchâtel. Dat ging trouwens wel ten koste van enige vriendschappen, 
o.a. die met Chaillet, hoewel dat later weer is goed gekomen. We denken 
ook even aan haar kritische behandeling van de aristocratie in Le Noble, 
Plainte et Défense de Thérèse Levasseur (die laaggeletterd was) en Trois 
Femmes.

En hoe zit dat met dat niet of wel kunnen lezen? Sainte Anne is erg 
blij dat hij kan lezen en dan met name van literatuur op niveau, bijv. De 
Romeinse geschiedenis van Rollin of De geschiedenis van Engeland van 
Rapin. Ook om er met anderen over te kunnen discussiëren. Wat 
genoemde dames lezen laat hem eerlijk gezegd koud – voor hen is lezen 
toch maar ‘un amusement’ of zoals hij concludeert: ‘ik vraag me zelfs af of 
jullie in je hele leven ooit één regel hebben gelezen die je niet net zo goed 
had kunnen missen’ (‘je doute même qu’en toute votre vie vous ayez lu 
une ligne qu’il n’eût autant valu ne lire pas’), en of een tuinman of 
molenaar kan lezen, interesseert hem eigenlijk ook niet. En Babet 
d’Estival…ach, deze frisse, jonge vrouw, ofschoon wel heel bijgelovig, heeft 
zoveel andere goede punten – Sainte Anne is zo verliefd op haar, zij hoeft 
niet te kunnen lezen. Een beetje arrogant vinden wij Sainte Anne wel. 
Babet d’Estival wil overigens te zijner tijd graag van hem leren lezen. 

Kijken wij echter naar de opvoeding van Belles neef Willem-René, voor 
hem heeft Madame de Charrière een zeer ambitieus traject in 
gedachten. Hij is nog geen vier jaar oud of ze raadt zijn ouders aan hem 
het Nederlands en het Latijn perfect te doen beheersen en het Frans 
voorlopig alleen te leren lezen en correct uit te spreken. Op zijn twaalfde 
raadt Madame de Charrière hem in een persoonlijke brief aan zijn 
kritische geest te ontwikkelen door Rollin, Plutarchus, Hume en 
Robertson te lezen en ter ontspanning (!) de tragedies van Voltaire, 
Corneille en Racine en, waarom niet, de 1100 versregels van L’Art 
poétique van Boileau uit het hoofd te leren (Zie boekbespreking over 
Abraham Trembley et autres précepteurs suisses en Hollande, pp. 32, 
33). Maar Willem-René is dan ook een man van adel en behoeft een 
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opvoeding tot ‘honnête homme’.

‘Een man met verstand en hart in evenwicht, bekent zich slechts met 
enige tegenzin dat hij verliefd is, want dat is zoveel als: onderworpen zijn, 
en gedeeltelijk van de rede beroofd. Des te zwaarder valt het die 
bekentenis te doen jegens een ander, en dat vooral wanneer die ander 
een vriend is die hij hoogacht, en door wie hij op zijn beurt ook weer 
geacht wil worden om zijn zelfrespect te behouden.’ (‘Un homme de sens 
et de coeur ne s’avoue qu’avec répugnance qu’il est amoureux, 
c’est-à-dire, subjugué et privé d’une partie de sa raison. L’aveu en est 
encore plus difficile à faire à un autre, et surtout à un ami qu’on estime et 
dont on a besoin d’être estimé pour s’honorer soi-même.’), peinst Sainte 
Anne, wanneer hij een brief wil schrijven aan zijn beste vriend en 
zielemaatje Tonquedec.

Madeleine van Strien merkte op dat vriendschap in de 18e eeuw hoog 
wordt aangeslagen, hoger dan liefde die op onzekerheid gebaseerd is, 
wanneer men in zijn verliefdheid gedeeltelijk zijn verstand heeft verloren. 
Men bedenke dat in die tijd een huwelijk, gesloten uit liefde eerder 
uitzondering was dan regel. Vriendschap tussen mannen was belangrijk, 
maar laten we ook de vriendschap tussen Belle en nicht Annebetje niet 
vergeten.

Tijdens de discussie hierover noemde Daniël Beuman het boek van Luuc 
Kooijmans: Vriendschap en de kunst van het overleven in de zeventiende 
en achttiende eeuw.

De wijze waarop Belle het verhaal presenteert, lijkt wel een toneelstuk. 
Zou dit een knipoog kunnen zijn naar Rousseau, die zijn afschuw van 
theater uitbundig beschreef in diens brief aan D’Alembert en waaraan 
Sainte Anne refereert in zijn brief aan mademoiselle De Kerber?

In aanloop naar de lunch kwamen we tot de conclusie dat Belle van 
Zuylen niet zo zeer zelf met een mening komt, maar eerder de lezer 
uitnodigt tot nadenken. De talrijke aspecten die in (Mijnheer) Sainte Anne 
aan bod komen, ontketenden zo’n veelheid aan reacties, dat dit verslag 
van de leesbijeenkomst niet anders dan een onvolledige weergave kan 
zijn.

Edda HOLM
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Leesbijeenkomst: Lettres de Mistriss Henley 

Op de bijeenkomst van de leesgroep van het Genootschap Belle van 
Zuylen op 4 oktober jl. in Wassenaar bespraken wij een roman in 
briefvorm van Belle van Zuylen met de titel Lettres de Mistriss Henley. 
Interessant is het om te weten wat Belle ertoe bewogen heeft om juist 
deze roman te schrijven. In de inleiding tot de roman in de Oeuvres 
complètes wordt dat heel goed uitgelegd. Vanwege de publicatie van 
haar roman Lettres neuchâteloises, geschreven in 1784, moest Belle in 
Genève zijn. Daar viel het haar op dat er druk gesproken werd over een 
pas verschenen roman met de titel Le mari sentimental, een roman in 
briefvorm van een anonieme schrijver. Later bleek dat Samuel Constant 
te zijn, een broer van Constant d’Hermenches en een oom van Benjamin 
Constant. Het is een treurig verhaal over een in alle opzichten mislukt 
huwelijk. 

In het kort de inhoud: Monsieur Bompré, een niet meer zo jonge 
vrijgezel (hij is 46 jaar),  besluit toch maar te gaan trouwen. De vrouw 
van zijn keuze is 35 jaar. Helaas, al gauw bemerkt Monsieur Bompré dat 
zijn echtgenote geen enkele interesse heeft voor wat hem bezighoudt 
en waar hij op gesteld is en teleurgesteld trekt hij zich terug en pakt zijn 
oude vrijgezellenleventje weer op. Dat hield in: gezellig bezig zijn in en 
rond huis, goed contact hebben met zijn oude getrouwe bediende en met 
de naaste buren, genieten van het gezelschap van zijn hond en zijn paard. 
Maar dat is niet naar de zin van zijn vrouw. Uit ergernis verandert zij alles 
in huis, haalt het geschilderd portret van de vader van haar man van de 
muur, het paard moet hij van haar verkopen en die oude hond moet maar 
worden afgemaakt. Ook die oude getrouwe bediende moet weg en aan 
die goede band met de buren maakt zij een einde. Dan moet hij ook nog 
van haar een duel uitvechten en ten slotte beschuldigt ze hem ervan dat 
hij een jonge boerin verleid heeft. Monsieur Bompré ziet het allemaal niet 
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meer zitten en pleegt zelfmoord. Wel heeft hij zich eerst nog afgevraagd 
waaraan hij dit alles verdiend heeft. Hij komt daarbij tot de conclusie 
dat zoals zijn vrouw is, er vele vrouwen zijn en zoals hijzelf is, zijn er vele 
mannen. Kortom het geluk en de vrede moet niet gezocht worden in de 
huiselijke en dagelijkse omgang tussen man en vrouw. 

Belle die om haar heen ziet en hoort dat iedereen de kant van die arme 
Monsieur Bompré kiest en dat de vrouwen er in deze roman wel heel 
slecht afkomen, besluit dat het tijd wordt te reageren. Al was het alleen 
maar om iets te doen aan de onderdanige positie van de vrouw ook in die 
tijd. Zij schrijft als reactie Lettres de Mistriss Henley.

Deze roman bestaat uit zes brieven, die Mistriss Henley geschreven 
heeft aan haar vriendin in Frankrijk en waarin zij vertelt over haar 
huwelijk met Mr. Henley. De Franse vriendin heeft aan haar vriendin in 
Engeland, die kennelijk de Franse taal goed beheerst, Le mari sentimental
gestuurd. Het boek blijkt ook al in het Engels vertaald te zijn met de titel 
The sentimental husband. Het lijkt Mistriss Henley een goed idee om 
het boekje aan haar man voor te lezen. Die zit tevreden te luisteren en 
vergelijkt zichzelf met Monsieur Bompré. Ook zijn huwelijk met Mitriss 
Henley is geen gelukkig huwelijk. Evenals Monsieur Bompré vindt 
Mr. Henley zichzelf een verstandig, evenwichtig en vriendelijk mens en hij 
verwondert zich waarom zijn tweede huwelijk niet zo loopt als hij zich had 
voorgesteld. Maar ook Mistriss Henley ziet veel paralellen tussen
haar eigen huwelijk en dat van de heer en mevrouw Bompré. Evenals 
Madame Bompré is zij ook getrouwd met een man wiens leven al 
helemaal uitgestippeld was en waarin eigenlijk geen plaats meer was 
voor een vrouw. 

Wat wij in de leesgroep een gebrek vonden van Mistriss Henley was haar 
passieve houding ten opzichte van Mr. Henley. Ondanks haar grote 
levendigheid van geest (‘sa vivacité’), die Mr. Henley met al zijn 
bedachtzaamheid haar ook steeds verwijt, laat zij al zijn kritiek over zich 
heenkomen zonder weerwoord te geven. Zij wordt er alleen maar heel 
gedeprimeerd en ontmoedigd van. Diezelfde ‘vivacité’ bezit Madame 
Bompré ook, maar die zet dat om in daden, wat natuurlijk ook niet goed 
te praten is, maar wel begrijpelijk. 

Mistriss Henley stelt haar Franse vriendin voor om haar in enkele brieven 
te vertellen hoe haar huwelijk met Mr. Henley is en zij verzoekt haar die 
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brieven vervolgens in het Frans te vertalen. Zo kwam deze roman dus tot 
stand. Waarom, vroegen wij ons af, heeft Belle haar roman in Engeland 
gesitueerd. Misschien om tweeërlei redenen. Ten eerste: Engeland was 
toen, net zoals nu, helemaal in. Belle had één van haar andere romans Les 
ruines de Yedburg ook in Engeland laten spelen. Ten tweede: met Engelse 
personages in de hoofdrollen zou men in Frankrijk niet gaan gissen of 
Belle met haar verhaal een echtpaar uit haar omgeving op het oog had 
gehad. Dat laatste was nl. wel gebeurd met Le mari sentimental, waarin 
men een echtpaar in Frankrijk meende te herkennen waarvan de man 
kort tevoren zelfmoord had gepleegd. 

Nu de inhoud van de zes brieven van Mistriss Henley. Mistriss Henley 
vertelt over haar jeugdjaren. Op jonge leeftijd was zij al wees, maar door 
een tante en een oom was zij liefdevol opgevangen en grootgebracht. 
Zij was voorbestemd om te trouwen met een neef van haar oom, een 
aardige jongeman van wie zij hield. Helaas werd hij haar ontrouw en stierf 
korte tijd daarna. Op 25-jarige leeftijd werd het tijd om een echtgenoot 
voor haar te vinden. Twee kandidaten kwamen in aanmerking: een zeer 
rijke veertiger die niet bekend stond vanwege grote fijnzinnigheid en van 
wie je je kon afvragen hoe hij aan al die in het oosten vergaarde 
rijkdommen was gekomen. En wat de tweede kandidaat betreft, dat was 
een bij iedereen geliefde, verstandige en zachtmoedige weduwnaar, die 
niet onvermogend was en een dochtertje van vijf jaar had. Het werd de 
laatste, Mr. Henley. 

Vol goede moed begon Mistriss Henley aan haar nieuwe rol van 
echtgenote. Zij verhuisde van Londen naar het platteland waar het 
familiedomein van Mr. Henley, Hollowpark, zich bevond. Eerst kocht ze in 
Londen voor het kleine meisje een mooi versierd jurkje met schoentjes 
en ze was vast van plan een echte moeder voor het meisje te zijn en geen 
stiefmoeder. Trots toonde ze het mooi aangeklede meisje aan haar vader, 
wiens reactie haar zeer teleurstelde. Hoe charmant haar bedoeling ook 
geweest mocht zijn, hij was er geen voorstander van om zijn dochter tot 
zo’n frivole smaak te inspireren. Toen ze enige tijd later het kleine meisje 
een fabel van La Fontaine, ‘Le chêne et le roseau’, had leren opzeggen en 
toen dat kunststukje ten gehore werd gebracht voor de vader, 
reageerde hij met de opmerking dat naar zijn mening men een kind beter 
concrete zaken, zoals topografie, kon aanleren dan het in contact te 
brengen met fictie waarvan het kind de zin toch nog niet kon bevatten. 
Ook met muzieklessen, vond Mr. Henley, moest men een kind niet al te 
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vroeg in contact brengen. Dat zou maar leiden tot pretenties. De fabels 
van La Fontaine en muziek waren nu juist de twee dingen waarmee 
Mistriss Henley vertrouwd was en zij was dan ook zeer teleurgesteld 
door de reactie van haar man. En wij weten hoeveel Belle zelf hield van 
muziek en van de fabels van La Fontaine. 

Ook wat de inrichting van het huis Hollowpark betreft, overkwam 
Mistriss Henley hetzelfde als Madame Bompré. In haar eigen 
woonvertrek hing het geschilderd portret van de overleden vrouw van 
Mr. Henley. Ook moest zij aankijken tegen de door een voorouder van Mr. 
Henley geborduurde wandtapijten die zij somber en lelijk vond. Stoelen, 
eveneens bekleed met borduurwerk van diezelfde voorouder, waren 
behalve erg ongemakkelijk ook nog erg lelijk. Haar uit Londen 
meegenomen angorakat (Mr. Henley vond het maar niets, zo’n frivole, 
modieuze kat) mocht niet op die stoelen liggen en zeker niet zijn nagels 
scherpen aan de bekleding. Zij klaagde over dit alles bij haar man en die 
geeft toe dat zij uiteindelijk zelf over de inrichting van haar vertrek mag 
beschikken. Dat doet ze dan ook en ze geeft een bediende opdracht om 
het schilderij ergens anders op te hangen en de meubelen te verwijderen. 
Ze schaft zelf eenvoudige meubelen naar haar eigen smaak aan en ook 
een kussen voor de kat, maar die is vanwege alle drukte en het gesleep 
met meubelen het park ingevlucht en nooit meer teruggezien. Zo volgt de 
ene teleurstelling na de andere. Een mooie jurk die ze had aangetrokken 
voor een partij waarvoor het echtpaar was uitgenodigd, moest zij van 
haar man uittrekken en iets eenvoudigers aandoen. En toen ze aan Mr. 
Henley bekende dat ze één van de heren die op dat feest aanwezig was, 
heel aardig vond en dat hij leek op haar eerste liefde, reageerde Mr. 
Henley niet eens met jaloersheid, wat ze wel heimelijk had gehoopt. Als na 
de partij, waarvoor de Henley‘s  waren uitgenodigd, een uitnodiging van 
hun kant moet volgen en Mistriss Henley zich bij die gelegenheid 
goed geamuseerd schijnt te hebben, schrijft ze de volgende dag een brief 
aan Mr. Henley. Ze schrijft die brief eerst in het klad en daarna in het net. 
Het klad stuurt ze naar haar vriendin in Frankrijk, zodat die ook van de in-
houd op de hoogte is. In die brief verontschuldigt ze zich voor haar grote 
levendigheid (‘mon extravagante vivacité’). Zij bedankt haar man dat hij zo 
kalm daarop gereageerd heeft en verzekert hem dat haar bedoelingen 
altijd goed geweest zijn en dat ze in de toekomst haar best zal doen om 
zich te gedragen zoals hij dat wenst. Echter één ding wil ze hem wel 
verwijten, nl. dat hij haar een te grote eer heeft aangedaan door haar te 
trouwen. Immers ze kan begrijpen dat hij niet anders verwacht had, dat 
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met een man als hij, die vriendelijk, verstandig, achtenswaardig, geduldig 
en niet onvermogend is, iedere verstandige vrouw alleen maar gelukkig 
kan zijn. Helaas, dat is nu juist het probleem van Mistriss Henley. Ze is 
alles behalve ‘raisonnable’. Wij vroegen ons af of Belle bij het schrijven van 
deze roman gedacht heeft aan haar huwelijk met Monsieur De Charrière.

Monsieur De Charrière, die net zoals Mr. Henley vriendelijk, verstandig 
en voorkomend was. Een van de aanwezigen wees op een opmerking van 
Boswell in één van zijn brieven over Belle: ‘She lacks good sense.’ Dat juist 
rond het jaar 1784 het huwelijk van de Charrières enigszins 
problematisch was en Belle zich om die reden een tijd, gescheiden van 
haar man, in Chexbres had teruggetrokken, kan ook een rol gespeeld 
hebben bij de totstandkoming van deze roman. Er werd ook nog 
opgemerkt dat zeker de laatste jaren van hun gezamenlijk leven Belle en 
haar man in goede harmonie met elkaar leefden en gezellig hun tijd 
doorbrachten met het lezen van Vergilius, waarbij het hondje Miss, 
liggend op de knie van Monsieur De Charrière, op haar manier meedeed. 

In de vijfde brief schrijft Mistriss Henley dat ze zwanger is. Ze is er blij 
om en neemt zich voor om nu extra haar best te doen om voor haar 
stiefdochter een echte moeder te zijn. Mr. Henley is op dat moment in 
Londen en via haar tante laat ze hem het grote nieuws weten. Dagenlang 
hoort ze niets van hem en als hij eindelijk terug is en zij hem vertelt dat ze 
na enige aarzeling besloten heeft het kind zelf te voeden, antwoordt Mr. 
Henley dat hij dat met zijn arts zal bespreken. Immers, zoals Rousseau 
beweert - en Mr. Henley is een vurig aanhanger van de ideeën van 
Rousseau – is het beter dat een kind door een vreemde wordt gevoed, 
wanneer de moeder bepaalde slechte eigenschappen heeft. Duidelijk is 
dat Mr. Henley met die slechte eigenschappen haar levendigheid en 
impulsiviteit bedoelt. Alle vreugde over haar zwangerschap is bij Mistriss 
Henley in één klap verdwenen. Zij is diep teleurgesteld en heeft al het 
vertrouwen in zichzelf verloren. Ook haar wilde fantasieën over haar 
toekomstige zoon of dochter, kamt hij af. Een dochter hoeft voor hem niet 
bijzonder mooi te zijn, als het maar een bescheiden en degelijke vrouw is 
en een goede en waakzame moeder. En als het een zoon wordt, dan moet 
dat een robuuste, gezonde en integere man zijn. Dat is belangrijker dan 
een briljante carrière. 

In dat zelfde gesprek zegt hij nog dat hij een nieuwtje heeft, een nieuwtje 
dat hij haar eigenlijk niet had willen vertellen. Aangezien hij weet hoezeer 
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zij waarde hecht aan pracht en praal (‘tout ce qui brille’), zou hij het 
vervelend vinden als zij dat van iemand anders had gehoord. Om kort te 
gaan, men heeft hem een zetel in het parlement aangeboden en 
tegelijkertijd een functie aan het hof. Ook zijzelf zou een functie aan het 
hof krijgen, maar hij heeft alles afgewezen. Mistriss Henley kan haar 
emotie nauwelijks bedwingen. Ze vraagt nog naar de reden van die 
afwijzing. Is hij het oneens met de huidige regering? Nee, dat is niet het 
geval, maar het beleid zou kunnen veranderen en dan zouden er 
problemen kunnen ontstaan met alle gevolgen van dien. Moet men niet 
het algemeen belang dienen en heeft men niet de plicht het eigen land te 
dienen, oppert ze nog. Dat is het voorwendsel van ambitieuze mensen, 
antwoordt hij. Daarentegen ondersteuning geven in je naaste omgeving 
aan je familie, je buren en je vrienden, dat geeft veel meer zekerheid en 
dat is iets wat noodzakelijk is. Wanneer Mistriss Henley nog wat wil 
terugzeggen, merkt ze dat ze niet kan praten en ze valt flauw. Met grote 
moeite wordt ze bijgebracht en ze is daarna zo verzwakt dat men bang 
is dat het nadelige gevolgen zal hebben voor de zwangerschap. Later 
schrijft ze erover aan haar vriendin en ze vertelt dat ze nog niet hersteld 
is en dat ze zich terneergeslagen voelt. Zelfmoord zal ze niet plegen en ze 
hoopt dat ze nooit in de verleiding komt om dat te doen, maar verdriet 
is ook dodelijk (‘le chagrin tue aussi’). Over een jaar of misschien twee 
jaar zal ze of dood zijn of eindelijk verstandig en gelukkig (‘raisonnable et 
heureuse’) geworden zijn. 

Dat was het droevig einde van een droevige roman. Een opmerking in één 
van de brieven van Mistriss Henley geeft een goede samenvatting:  

‘Lieve vriendin, ik had liever geslagen willen worden in plaats van al dat 
geredeneer.’ (‘Ma chère amie, des coups de poing me seraient moins 
fâcheux que toute cette raison.’)

Trix TROMPERT

Bibliografie:
Isabelle de Charrière/Belle de Zuylen, Oeuvres complètes, Amsterdam, 
G.A. van Oorschot, Editeur, Genève, Editions Slatkine, 1981, VIII, pp. 92-
122.
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Voorjaarsbijeenkomst 

Dit jaar was 1 april de datum waarop we weer bij elkaar kwamen voor de 
voorjaarsbijeenkomst. Wederom in Bistro Belle, op een paar honderd 
meter afstand van Slot Zuylen.

Helaas was het geen zonnige voorjaarsdag, maar de sfeer binnen maakte 
dat de regen buiten snel vergeten was. Zoals altijd was het weer een 
verheugd weerzien en bij een kopje koffie of thee werd er enthousiast 
bijgepraat en nieuws uitgewisseld.

Toen iedereen had plaats genomen aan de U-vormige tafel opende de 
voorzitter de jaarvergadering, waarin zij - na de huishoudelijke berichten
en de financiële situatie van het Genootschap - een reeks van 
toekomstplannen uiteenzette. Ook het voorlopige programma van het 
lustrum van 2024 kwam reeds ter sprake en de leden reageerden 
zonder uitzondering enthousiast op de voorgestelde plannen en 
bedankten het bestuur voor de creatieve inzet en ideeën. 

Na een kleine pauze was het de beurt aan Margriet Lacy, die op het 
laatste moment inviel voor Daniël Beuman, die oorspronkelijk een lezing 
zou houden, maar vanwege een begrafenis verstek moest laten gaan. 
Zoals wij van haar gewend zijn, trakteerde Margriet ons op een met 
verve gebrachte boeiende lezing over Belle van Zuylens plaats in de 
ontwikkeling van de 18e eeuwse Franse roman.

Zij nam haar toehoorders mee naar de 17e eeuw waarin de roman min of 
meer is ontstaan, maar toen nog gold als een inferieur literair genre. Ze 
belichtte de ontwikkelingen die de roman in de loop der tijd heeft 
ondergaan, de onwaarschijnlijke verhalen, de weerstand die hij opriep, 
en zelfs een verbod  op uitgave. In de 18e eeuw ontwikkelde de roman 
zich tot een meer geloofwaardig verhaal,  de roman épistolaire raakte in 
zwang, een romanvorm die ook Belle van Zuylen meerdere malen heeft 
gekozen. Aan de hand van verschillende voorbeelden uit de literatuur liet 
zij zien dat Belle van Zuylen – hoewel niet onverdienstelijk als romancière 
– toch als authentiek briefschrijfster haar ideeën en originaliteit het 
beste heeft kunnen vertolken.

Deze bijzonder boeiende lezing oogstte veel waardering en Margriet 
werd dan ook bedankt met een hartelijk en meer dan verdiend applaus.
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Traditiegetrouw werd deze wederom interessante en gezellige 
bijeenkomst afgesloten met een heerlijke lunch die iedereen zich goed liet 
smaken.

Marjolein HOGEWIND-LAFFRÉE

Belle van Zuylens plaats in de ontwikkeling van de 
18e-eeuwse Franse roman

De roman heeft een lange, vaak moeizame weg afgelegd om als 
volwaardig literair genre te worden erkend. Dat kunnen we ons vandaag 
moeilijk voorstellen, want juist dit genre is inmiddels al sinds lange tijd 
bij uitstek populair. Eeuwenlang echter bestond de roman nauwelijks of 
werd hij niet als ‘echte’ literatuur beschouwd. 

Laten we even teruggaan naar de 16e en 17e eeuw, de tijd van de 
Renaissance en het Classicisme en dus ook die waarin de oudheid 
herontdekt werd en als voorbeeld ging dienen in allerlei opzichten (dit 
o.a. ten koste van wat nu de middeleeuwen heten, die pas in de 19e eeuw 
weer aan bod kwamen). 

Wat de klassieke, Grieks-Romeinse literatuur betreft: daar stond de 
tragedie helemaal bovenaan, en zo werd die ook in het Frankrijk van de 
17e eeuw ‘vanzelfsprekend’ het meest gerespecteerde genre. Eén treetje 
lager stond de komedie, maar op diezelfde ladder stond de roman 
helemaal onderaan, of eigenlijk stond hij er helemaal niet, vooral omdat er 

Foto: Edda Holm
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nauwelijks klassieke voorbeelden waren. Het verwijt dat de romans die er 
toch wel waren vooral kregen, was dat de verhalen ongeloofwaardig
 (invraisemblables) waren, en bovendien onzedelijk omdat ze jongelui 
allerlei verkeerde ideeën gaven, vooral wat betreft de liefde. Niettemin 
verklaarden sommige auteurs (o.a. Mademoiselle de Scudéry) dat zij wel 
degelijk bepaalde regels volgden, met name die van la bienséance 
(decorum) en la vraisemblance (geloofwaardigheid), maar vooral dat 
laatste begrip was meer theorie dan praktijk. Ook waren er in sommige 
romans overeenkomsten met het heldendicht (l’épopée), en dan kreeg je 
natuurlijk vanzelfsprekend exemplarische personages die zo uitmuntend 
waren dat ze wel invraisemblables moesten zijn. Dan werd, ter 
verdediging en rechtvaardiging, de nadruk gelegd op het morele aspect 
van die verhalen: die beschreven namelijk hoe het zou moeten gaan, in 
tegenstelling tot wat er in werkelijkheid allemaal gebeurde. Maar 
naarmate de tijd verstreek, begonnen sommigen, vanaf de jaren 1660-
1670, zich te distantiëren van de gebruikelijke recepten en gingen ze ook 
het woord roman vermijden. Zo heet La Princesse de Clèves (van 
Madame de La Fayette) in het voorwoord ‘une histoire.’ Hoewel het 
streven naar morele lessen en goede morele voorbeelden bleef bestaan, 
zagen auteurs steeds vaker in dat de lezer wel in een voorbeeld of les 
moest geloven, alvorens te proberen zo’n les ook echt te volgen. En zo 
kwam de roman geleidelijk aan dichter bij l’histoire (geschiedenis en 
historiografie), in plaats van er als het ware tegenover te blijven staan. 

Maar juist omdat, ondanks bovengenoemde pogingen daar verandering 
in te brengen, het genre nog steeds een gering aanzien had (vooral in 
vergelijking met de gevestigde genres), bleef men romans veelal in de 
eerste plaats als divertissements beschouwen. Men las ze ter 
ontspanning. Romanschrijvers in de 17e eeuw kenden trouwens (zeker in 
onze ogen) vaak geen maat, probeerden hun lezers nieuwsgierig te 
houden en schreven maar door, met als resultaat verhalen die tot over 
wel tien delen werden uitgesmeerd. Zo behoort Artamène ou le Grand 
Cyrus van Mademoiselle de Scudéry (en/of haar broer Georges), tot de 
langste romans ooit geschreven: tien delen en bijna twee miljoen 
woorden.   

Om het allemaal nog wat ingewikkelder te maken werden binnen één 
roman vaak meerdere verhalen gepresenteerd. Men begon met verhaal 
A. Daarin gebeurde iets waarover vervolgens uitgebreid verder werd 
geschreven: dit werd verhaal B. Maar ook B kon onderbroken worden 
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door een nieuw verhaal, en ga zo maar door. Uiteindelijk moest men terug 
naar het eerste verhaal, via al die andere verhalen, wat (in het geval van 
vier onderbrekingen) schematisch voorgesteld kan worden als: 
ABCDEDCBA.

Geleidelijk aan willen schrijvers daar toch verandering in brengen en dat 
gebeurt meer nadrukkelijk vanaf het begin van de 18e eeuw (in Engeland 
vindt trouwens een soortgelijke ontwikkeling plaats). De volgende 
veranderingen zijn het meest bepalend geweest:
•	 Zowel in tijd als in plaats komt het verhaal dichter bij de lezer (dus 

bijvoorbeeld niet meer in Arcadië, eeuwen geleden).
•	 Personages komen steeds vaker uit verschillende sociale klassen 

en dat komt ook tot uiting in hun taalgebruik. Bovendien worden ze 
complexer wat hun karakters betreft (dus niet meer die tegenstelling 
tussen volmaakt en totaal verdorven).

•	 De briefroman (le roman épistolaire) wordt heel populair. De  
verschillende personages schrijven aan elkaar en aan anderen, en zo 
komt er een verscheidenheid aan perspectieven. Trouwens, in het 
‘echte’ leven was er natuurlijk ook heel veel correspondentie, wat de 
geloofwaardigheid van de briefroman sterk bevorderde.

•	 Vaak ook beweren schrijvers dat ze iemands memoires hebben 
gevonden of gekregen, en dat zij (de schrijvers) die alleen maar     
publiceren zonder voor de inhoud verantwoordelijk te zijn. 

Al deze technieken en benaderingen moesten de roman geloofwaardiger 
maken - la vraisemblance moest domineren, en sommige schrijvers 
waren daarin heel succesvol en hebben baanbrekend werk verricht. Denk 
bijvoorbeeld aan La vie de Marianne en Le paysan parvenu van Marivaux, 
Manon Lescaut van de abbé Prévost, of Montesquieu’s Lettres persanes 
(waarin mensen uit een ver land, Perzië, naar Parijs komen, daar allerlei 
meningen over hebben, en hun eigen stad Ispahan als uitgangspunt 
gebruiken, in plaats van Parijs: ‘Paris est aussi grand qu’Ispahan’). 

Ook wil ik Les illustres françaises noemen, geschreven door Robert 
Challe en in 1713 anoniem in Den Haag gepubliceerd. Deze roman - die 
enorm populair is geweest en in verschillende talen (inclusief het 
Nederlands) werd vertaald - is inmiddels vrijwel totaal vergeten, maar 
verdient zeker aandacht vanwege Challes vernieuwende verteltechniek 
(vóór de zojuist genoemde andere auteurs). De verschillende vertellers 
in zijn roman schrijven naar elkaar, en voegen daar ook hetgeen anderen 
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hun hebben gemeld aan toe. Vaak betreft het één en dezelfde gebeurtenis 
waarop de verschillende personages elk een aparte kijk hebben. 
Zodoende wordt deze roman vrij ingewikkeld, maar Challe houdt alles 
goed geordend en geeft indirect, maar duidelijk, aan dat er lang niet altijd 
één waarheid is.

Niettemin ging het publiceren van dit soort nieuwe romans in Frankrijk 
vaak met moeilijkheden en strenge censuur gepaard, hetgeen verklaart 
dat een flink aantal romans eerst buiten Frankrijk is uitgegeven – met 
name in Amsterdam, Londen en Den Haag. In 1737 vaardigde de 
toenmalige Franse minister van justitie, Daguessau, zelfs een volledig 
verbod op het publiceren van romans uit. Dat verbod heeft een aantal 
jaren stand gehouden en leidde tot nog meer, al dan niet anonieme, 
publicaties in het buitenland. De successen van Franse romanschrijvers 
kregen echter toch steeds meer de overhand bij het publiek in eigen land, 
en men kan stellen dat de overwinning definitief was toen Rousseau in 
1761 Julie ou la nouvelle Héloise publiceerde. (In Engeland had een auteur 
als Richardson in de jaren 1740 ook al enorme successen geboekt met 
zijn Pamela en Clarissa.) 

Wat nu is de plaats van Belle van Zuylen (eindelijk kom ik toch bij haar 
aan) in de geschiedenis van de 18e-eeuwse Franse roman? Ten eerste 
moet worden opgemerkt dat zij bij een slechts klein aantal vrouwelijke 
schrijvers uit die eeuw behoort die vandaag nog bekend zijn (zoals 
bijvoorbeeld ook Madame de Staël, Madame Riccoboni, Olympe de 
Gouges en Madame de Graffigny). Verder is het belangrijk te erkennen 
dat Belle van Zuylen haar romans vrijwel allemaal in de laatste twee 
decennia van de 18e eeuw heeft geschreven, toen het ‘harde werk’, dat ik 
hierboven geprobeerd heb te schetsen, allang was gedaan. Toch wil dat 
niet zeggen dat schrijvers zoals Belle in een gespreid bedje kwamen. Bij 
het grote publiek bleef namelijk nog lang het vooroordeel bestaan dat een 
roman niet serieus kon zijn en slechts als divertissement moest worden 
beschouwd.

Het is niet verrassend dat Belle van Zuylen, die zo’n liefhebster was van 
het schrijven van brieven, diezelfde briefvorm in een aantal van haar 
romans heeft gebruikt. Ook past ze een paar andere van de door haar 
voorgangers ontwikkelde technieken toe: er is bijvoorbeeld geregeld 
enige verscheidenheid wat betreft de afkomst van de personages, en 
locaties en gebruiken zijn vaak duidelijk herkenbaar. 
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De Lettres neuchâteloises (1784), waarover Edda Holm vorig jaar 
uitgebreid heeft gesproken en geschreven (zie de Lettre de Zuylen van 
2022), waren als het ware zo dicht bij huis (Belles woonplaats Colombier 
lag er vlakbij) dat sommigen in de plaatselijke ‘upper class’ zich zeer 
beledigd voelden en dachten dat het een sleutelroman (roman à clef) 
betrof. Vele jaren later (in 1804) schreef Belle in een brief aan Taets van 
Amerongen dat zij indertijd vooral geïnspireerd was geweest door Sara 
Burgerhart, van Betje Wolff en Aagje Deken, maar zoals ik al vermeldde, 
maakten veel auteurs, en zeker niet alleen deze twee dames, gebruik van 
dezelfde technieken, die inmiddels standaard waren geworden. 

Dat bewoners van Neuchâtel de in de roman geuite kritiek niet 
waardeerden, is misschien wel enigszins begrijpelijk, want de soms 
scherpe negatieve opmerkingen worden vooral gemaakt door een zekere 
Henri Meyer, een Duitse jongeman die nog maar sinds kort in Neuchâtel 
is, maar toch alles en iedereen al dóór meent te hebben. Nuance 
ontbreekt naar mijn mening in sommige van die opmerkingen en dat kan 
ergernis wekken, vooral als de kritiek van een (fictieve) buitenlander
komt. Persoonlijk vind ik dat Montesquieu er beter in is geslaagd dit 
soort opmerkingen te maken in zijn Lettres persanes. Om de zaak te 
relativeren en de gemoederen te kalmeren schreef Belle van Zuylen 
trouwens een kort gedicht dat vooraf moest gaan aan de tweede uitgave.

Het eerste deel van de Lettres écrites de Lausanne verscheen in 1785. 
Opnieuw een briefroman. Nu wordt beschreven hoe een zekere Cécile, 17 
jaar oud, volwassen begint te worden, en dat zien we vooral door de ogen 
van haar moeder (een weduwe). Er wordt veel gehuild, moeder en 
dochter staan dicht bij elkaar en bewonderen geregeld elkaars goede 
karakter en wijsheid.

Volgens mij beschrijft Belle van Zuylen overtuigend de gemoedstoestand 
van de moeder. Die wil natuurlijk dat het haar dochter goed gaat, is 
bezorgd over mogelijk liefdesverdriet voor Cécile, en beseft ook heel 
goed hoeveel beperkingen en verplichtingen juist aan meisjes in het 
algemeen worden opgelegd. Twee passages in deze roman hebben vaak 
extra aandacht gekregen. Ten eerste die waarin de moeder dochter 
Cécile waarschuwt dat een man vaak bij vrouwen exclusieve gevoelens 
voor hem alléén probeert op te wekken, maar dat, omgekeerd, mannen 
zich vaak slechts in vrouwen in het algemeen interesseren. In hetzelfde 
lange gesprek met haar dochter zegt de moeder echter ook dat het de 
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mannen zijn die het leger in moeten en zich aan oorlogsgeweld moeten 
blootstellen. In het algemeen raadt zij haar dochter aan maatschappelijke 
regels/normen te accepteren. Op het eerste gezicht is dat misschien 
verrassend, maar in Belle van Zuylens eigen leven treft men die houding 
toch ook geregeld aan. In haar brieven en andere geschriften ontwikkelde 
ze vaak interessante ideeën over een meer rechtvaardige samenleving, 
maar toch concludeerde ze meer dan eens dat acceptatie van de status 
quo in het echte leven niet helemaal verkeerd was, juist omdat het zo 
verschrikkelijk moeilijk is om blijvende fundamentele verbeteringen tot 
stand te brengen. Kleine veranderingen waarover men controle had, 
waren in haar ogen realistischer als doelstelling.

Interessante vraagstukken allemaal, die het zeker waard zijn om erover 
te discussiëren, maar naar mijn mening geschikter om in essays of 
pamfletten behandeld te worden, en ook in ‘echte’ correspondenties 
met mensen die reageren en het eens of oneens zijn. Maar iets minder 
geschikt (althans volgens mij) voor een roman, als er geen of nauwelijks 
concrete voorbeelden ter illustratie zijn.  

Het tweede deel van de Lettres écrites de Lausanne verscheen in 1787 
en had als titel Caliste. Daarin wordt een heel nieuw verhaal 
gepresenteerd, dat in zekere zin als illustratie kan dienen van sommige 
meer theoretische beweringen in het eerste deel. William en Caliste 
houden namelijk oprecht van elkaar, maar de samenleving (hier 
vertegenwoordigd door Williams vader) staat niet toe dat zij met elkaar 
trouwen vanwege ‘ongepastheden’ in Calistes jongere jaren, waaraan zij 
zelf overigens totaal geen schuld had. Belle van Zuylen toont in dit 
verhaal aan dat men het weliswaar volledig oneens kan zijn met sommige 
maatschappelijke normen en dat met allerlei argumenten goed kan 
onderbouwen, maar dat men daar vaak toch geen stap verder mee komt. 
Al met al vind ik dit tweede deel interessanter en meer geslaagd als 
roman omdat er meer ‘focus’ is en er minder uitweidingen zijn. 

Dan is er in de jaren 1780 nog een briefroman van Belle van Zuylen, 
namelijk de Lettres de Mistriss Henley (1784) - een rechtstreekse 
reactie op Le mari sentimental van Samuel Constant (broer van David 
Constant d’Hermenches, oom van Benjamin Constant). Constant 
beschreef in zijn verhaal hoe een man die op latere leeftijd voor het eerst 
trouwde, tot zelfmoord werd gedreven omdat zijn vrouw de rustige 
regelmaat van zijn leven als vrijgezel totaal verstoorde. Belle van Zuylen 
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stond klaar om daarop te reageren en dat deed ze met deze tamelijk 
korte roman. Zoals de titel suggereert, speelt het verhaal zich af in 
Engeland, maar het zou overal kunnen zijn. In de eerste van zes brieven, 
alle door Mistriss Henley aan een vriendin geschreven, legt ze meteen uit 
wat haar stoort in de hoofdpersoon (Monsieur Bompré) van Constants 
verhaal: in plaats van te beginnen aan een nieuwe episode in zijn leven, 
samen met zijn vrouw, verwachtte hij kennelijk dat die vrouw zich geheel 
naar hem zou voegen, als het ware zonder hem hoe dan ook te storen in 
zijn routine.   

Belle van Zuylens roman is superieur aan die van Constant omdat de 
personages veel complexer zijn. Mistriss Henley is met een weduwnaar 
getrouwd, en dat blijkt ook geen gelukkig huwelijk te zijn. Maar beide 
hoofdrolspelers hebben goede bedoelingen (in de oorspronkelijk Engelse 
versie van deze lezing schreef ik ‘they are decent people’). Ze zijn echter 
totaal verschillend van aard: Mistriss Henley is impulsief en spontaan; 
haar man is uiterst bedachtzaam en overweegt elke beslissing serieus. 
Bovendien heeft hij een dochtertje uit zijn eerste huwelijk, hetgeen de 
verhoudingen niet makkelijker maakt, met name wat betreft de opvoeding 
van het meisje. Eigenlijk is er dus een situatie die je ook vandaag makkelijk 
kunt aantreffen. Mistriss Henley raakt steeds meer ontmoedigd omdat 
ze het toch nooit goed kan doen in de ogen van haar man, en ook omdat 
de mening of een besluit van haar man altijd bepalend is. Er is geen 
duidelijk afgerond einde, maar in de laatste brief aan haar vriendin schrijft 
zij o.a. dat ze weliswaar geen zelfmoord zal plegen, maar dat verdriet ook 
dodelijk kan zijn. Een nogal theatraal, dramatisch einde, maar volgens mij 
toch een van de beste romans die Belle van Zuylen heeft geschreven en 
waarin zij veel van de nieuwe criteria voor de 18e-eeuwse roman heeft 
toegepast. 

Over Trois femmes, in het allerlaatste decennium van de 18e eeuw 
verschenen, eerst in een Duitse vertaling en daarna pas in het Frans, is 
ook veel op te merken, maar dat heeft Edda Holm onlangs al zeer 
uitgebreid gedaan in een artikel dat in de Lettre de Zuylen van 2020 
is verschenen. Laat ik slechts opmerken dat qua opbouw deze roman 
wellicht het een en ander te wensen overlaat, maar dat de tekst meestal 
toch de aandacht van de lezer weet te houden omdat er zoveel 
herkenbare situaties in voorkomen. Hier hebben we dus opnieuw het 
begrip vraisemblance. Bovendien vind ik dat er knappe dialogen in staan, 
en dat is zeker een compliment waard. Ook vandaag kom je in romans 
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vaak genoeg gekunstelde dialogen tegen. 

In de laatste 10-15 jaar van haar leven heeft Belle van Zuylen nog veel 
meer fictie geschreven, bijvoorbeeld Saint Anne, waarover leden van het 
genootschap zich onlangs in een leesbijeenkomst hebben gebogen, maar 
daarin worden naar mijn mening geen vernieuwende verteltechnieken 
gebruikt die ik al niet heb genoemd. 

Alles bij elkaar genomen, geloof ik dat Belle van Zuylen het meest 
succesvol is geweest in haar ‘echte’ correspondentie. Daar komt haar 
formidabele talent als debater het duidelijkst naar voren, evenals haar 
scherp verstand, haar omvangrijke kennis en haar geestigheid. Heel 
begrijpelijk dat ze bij het schrijven van romans diezelfde talenten toonde. 
Maar zoals ik reeds zei, botst haar neiging om te willen discussiëren 
geregeld met het vertellen van een verhaal. En zo bereiken, naar mijn 
mening, haar romans - hoewel zeker het lezen waard - lang niet altijd het 
niveau van het werk van andere 18e-eeuwers zoals Marivaux, Challe of 
Choderlos de Laclos (om er een paar te noemen), met uitzondering van 
de Lettres de Mistriss Henley.

Margriet LACY-BRUIJN

Bibliografie:
Isabelle de Charrière/Belle de Zuylen, Oeuvres complètes, Amsterdam, 
G.A. van Oorschot, Genève, Editions Slatkine, 1979-1981.

Lettre de Zuylen, uitgegeven door het Genootschap Belle van Zuylen/
l’Association Isabelle de Charrière, 4e jaargang, 2020, en 6e jaargang, 
2022.
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Excursie naar het kasteel en de tuin van Middachten 
  
Het was een stralende zondag op 11 juni, toen ons Genootschap met 
ongeveer 20 personen (leden plus gasten) Middachten bezocht voor 
zowel een rondleiding door het huis als door de tuin.

 
Middachten bevindt zich nabij het Gelderse dorp De Steeg (gemeente 
Rheden) in een overgangsgebied tussen stuwwallen en de uiterwaarden 
van de IJssel én tussen de spoorlijn Arnhem-Zutphen en de A 348. Het 
is, anders dan kasteel Amerongen of Slot Zuylen, géén ‘kasteelmuseum’. 
Men is vanwege de kwetsbaarheid van het interieur van het huis 
terughoudend met openstelling, net als bijvoorbeeld kasteel Twickel. 

Rond de 200 vrijwilligers helpen mee huis en tuin in stand te houden. 
Het bijzondere van Middachten is dat huis en tuin een onderdeel vormen 
van een geheel dat nog een landgoed in de ware zin van het woord is. 
Met ruim 900 ha. aan o.a. bossen (400 ha.) en landbouwgebieden 
behoort Middachten tot de grotere particuliere landgoederen van ons 
land. 

Inkomsten worden gegenereerd uit bosbouw, jacht, het verpachten van 
landbouwgronden, de verhuur van woningen en openstelling van huis en 
tuin voor bezichtiging en concerten. In het rechter ‘bouwhuis’ van het 
kasteel (de vroegere personeelsvertrekken) is een Bed & Breakfast en 
men organiseert een jaarlijks terugkerende ‘kerstfair’.

Foto: Annemarie Veerman
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Werkelijk uitzonderlijk is het feit dat Middachten in de afgelopen 800 jaar 
nooit verkocht is. Het is via de families Van Middachten, Van Kuinre, Van 
Raesfelt, Van Reede en Aldenburg Bentinck vererfd (ook langs de 
vrouwelijke lijn dus). 

De huidige eigenaar, Frans graaf zu Ortenburg (*1953) is de 25e heer 
van Middachten en volgde zijn moeder, een Bentinck, op. Enkele namen 
uit bovengenoemde lijst zien we ook terug in de bewonersgeschiedenis 
van Kasteel Amerongen dat vorig jaar door ons werd bezocht. Door het 
huwelijk met een Van Raesfelt kreeg de Amerongse kasteelheer Godard 
van Reede ook Middachten in bezit. Deze liet, nadat de Fransen in het 
Rampjaar 1672 het huis zwaar hadden beschadigd, het huis zo’n 20 jaar 
later verbouwen in de stijl van het Hollands classicisme door Jacob 
Roman (architect voor stadhouder-koning Willem III) en Steven 
Vennekool, die o.a. bekend is van het ontwerp van het stadhuis van 
Enkhuizen. Bij deze herbouw is toen voor een groot gedeelte gebruik 
gemaakt van het bestaande middeleeuwse muurwerk van de 
hoofdburcht. Het resultaat doet sterk aan kasteel Amerongen denken, 
maar oogt mede door het uitspringende deel (‘middenrisaliet’), 
gedeeltelijk in Bentheimer zandsteen, beduidend minder streng.
 
De ontvangst startte met koffie en - onder grafelijk toezicht (?) - 
huisgemaakte, ‘Veluwse plaatcake’ in het sfeervolle onderhuis van het 
kasteel waar talloze serviezen in de wandkasten te bewonderen zijn. 
Na buiten eerst nog op het wapenschild met het huiveringwekkende Van 
Reede-devies ‘MALO MORI QUAM FOEDARI (‘Liever dood dan de 
schande’) te zijn gewezen volgde een rondleiding door een ervaren gids. 

www.gevelstenen.net
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De centrale trappenhal met de uitbundig gestuukte koepel is zonder 
twijfel het hoogtepunt van het interieur en doet majestueus en 
on-Hollands aan. Niet verwonderlijk dat men destijds voor dit werk een 
Italiaan in de arm had genomen. In omlijste schildjes zijn in gouden letters 
de namen van overwinningen in Ierland te zien van Godard van Reede, die 
in het gevolg van de stadhouder en latere koning van Engeland Willem III, 
de ‘Glorious Revolution’ in 1688/1689 meemaakte, waarbij diens 
schoonvader Jacobus (James) II van de troon werd gestoten. Willem 
verhief Van Reede, die al in het bezit was van een Deense baronnentitel, 
tot earl (graaf) van Athlone en baron Augrim etc. 

Het interieur van de ruimten die zich rondom deze hal bevinden doen qua 
sfeer laat 19e - en vroeg 20e-eeuws aan en de stijl van de meubels en 
stoffering is eclectisch. 

Net als andere ‘familiekastelen’ zoals bijvoorbeeld Amerongen, Zuylen en 
Duivenvoorde heeft Middachten een zeer grote collectie portretten. 
In de grote zaal treffen we o.a. Belles nicht en hartsvriendin Annebetje en 
diens echtgenoot (en neef) Frederik (Frits) van Reede in een ontspannen 

www.ifthenisnow.eu 
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pose als jonge dertigers. Frits erfde al als kind Middachten nadat in 1747 
zowel oudoom Reinhard als zijn vader (eigenaar van Amerongen) 
overleed. Middachten werd mede vanwege dit andere bezit in die tijd 
door zaakwaarnemers beheerd en ook wel verhuurd aan derden. De 
oudste dochter van Frits en Annebetje trouwde een Bentinck, waardoor 
Middachten later in deze interessante en internationale familie kwam. 

Andere werken die de aandacht verdienen, zijn de portretten ten voeten 
uit, van de eerder genoemde stadhouder/koning Willem III én dat van zijn 
vertrouweling Hans Willem Bentinck als graaf van Portland door Godfried 
Kneller. Deze Bentinck is een voorvader van zowel de huidige eigenaar 
van Middachten als de kersverse Engelse koning Charles III (wiens 
overgrootmoeder een Cavendish-Bentinck was), maar dit terzijde. 
Ook zeer het vermelden waard zijn de (bijna) vorstelijke portretten uit 
1907 door societyschilder Horowitz van het echtpaar Wilhelm (von) 
Aldenburg Bentinck en Waldeck-Limburg en zijn gemalin Maria van 
Heeckeren van Wassenaer (zij bracht o.a. Kasteel Weldam in de familie). 

Het echtpaar Wilhelm Bentinck en Marie van Heeckeren door Leopold Horowitz 
1907; uit Wapenzilver
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Deze Duits-Engelse tak van de Bentincks had in het midden van de 19e 
eeuw in Duitsland letterlijk een vorstelijke (‘fürstliche’) status verkregen 
en huwelijken dienden als gevolg hiervan ‘ebenbürtig’ plaats te vinden, 
waaraan men zich overigens niet gehouden heeft. Een broer van deze 
Wilhelm was de laatste particuliere eigenaar van kasteel Amerongen: 
Godard, graaf van Aldenburg Bentinck. 

De rondleiding door het huis beperkte zich tot de bel-etage en na een 
koffiepauze volgde een rondgang door de tuin door een deskundige 
tuingids. 

De tuin beslaat 7 ha. en heeft zoals vele kasteeltuinen nogal wat 
veranderingen doorgemaakt en is steeds aangepast aan de gangbare 
modes. De formele tuinen van Versailles zijn in het begin van de 18e eeuw 
inspiratiebron geweest en later is men ook onder invloed gekomen van 
de Engelse landschapsstijl. De tuin wordt gedeeltelijk ommuurd door 
een 270- meter-lange muur met leibomen en bestaat uit diverse groene 
‘kamers’ die elk bewust zijn afgescheiden door heesters en rododendrons
 om het verrassingseffect te vergroten bij een rondgang door deze 
‘tuinkamers’. 

Van de vele boomsoorten die er te zien zijn, vallen ‘exoten’ als een 
enorme, 150-jaar-oude, Libanon-ceder en cipressen op, waardoor de tuin 
hier en daar buitenlands aandoet. Op aparte velden kan croquet (niet te 
verwarren met cricket) en tennis worden gespeeld. De bijna 900 
meter aan buxushagen worden jaarlijks gesnoeid in trapeze-vorm: een 
klus waar enkele tuinlieden drie weken mee bezig zijn. De beruchte 
buxusmot, die zelfs voor dit oude erfgoed geen enkel respect blijkt te 

Foto: Annemarie Veerman en www.middachten.nl
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hebben, wordt zo’n vijf maal per jaar op biologische wijze bestreden. De 
rozentuin, op de plaats van een eerder doolhof, heeft niet minder dan 63 
soorten oude en nieuwe struiken (we hebben ze niet geteld) en heeft als 
nadeel dat deze slechts een klein gedeelte van het jaar plezier verschaft. 
Anders gesteld is dat met de kruidentuin, die het hele jaar door kleuren 
en geuren geeft en bovendien een nutsfunctie heeft. Uniek is het 
openluchttheater met coulissen, waar in het seizoen voorstellingen 
worden gegeven en ronduit aandoenlijk is het particuliere 
hondenkerkhof aan de rand van de tuin. De oranjerie, gericht op het 
zuiden, is in het openingsseizoen een theegelegenheid en fungeert in de 
winter nog steeds waarvoor het bedoeld is nl. het vorstvrij bewaren van 
citrusboompjes. 

De dag werd afgesloten met een lunch in het dorp die buiten kon worden 
genoten. 

Daniël BEUMAN

Herfstbijeenkomst 

Dit jaar vond de herfstbijeenkomst in Den Haag plaats, bij Première 
Parterre, een inmiddels bekend en geliefd adres voor feestelijke 
bijeenkomsten. En feestelijk was het ook deze keer. Bij aankomst werden 
de deelnemers getrakteerd op een kopje koffie of thee met een heerlijke 
- door de voorzitter uit Frankrijk meegebrachte - madeleine. In de 
zonnige tuin van Première Parterre was het een blij weerzien na de lange 
zomer. Helaas waren enkele leden door onvoorziene omstandigheden op 
het laatste moment verhinderd, maar dat deed niks af aan de 
vriendschappelijke en vertrouwde sfeer, die altijd typerend is voor onze 
bijeenkomsten. 

Toen iedereen had plaatsgenomen in het intieme zaaltje, sprak de 
voorzitter Edda Holm enkele welkomstwoorden en introduceerde 
Penelope Cave, klavecinist uit Engeland, die deze herfstbijeenkomst zowel 
met een lezing als met muziek zou opluisteren. Voor velen was zij geen 
onbekende want eerder al trad zij voor ons op, tijdens ons congres Belle 
meets Jane in Chawton en ook op het lustrum in 2019 in Zutphen. Voor 
een aantal muziekstukken die zij ten gehore zou brengen, was een 
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klavecimbel noodzakelijk. Bij toeval kon dat gehuurd worden aan de 
overkant van de straat. Zo stonden er dus zowel een klavecimbel als een 
vleugel op het podium.

Penelope Cave begon met haar lezing getiteld: ‘“Tell me that you will make 
a very good wife”: James Boswell, Belle de Zuylen & Charles-Emmanuel 
de Charrière’, waarin zij de houding van Belle van Zuylen ten opzichte van 
verschillende huwelijkskandidaten en vice versa boeiend en vol humor 
belichtte. 

Na de lezing nam zij plaats achter het klavecimbel en speelde werken 
van Charles Burney, Isabelle de Charrière en Jean-Philippe Rameau, 
allen componisten uit de 17e en 18e eeuw. Vervolgens was het de beurt 
aan de vleugel, waarop zowel hedendaagse als ook 18e-eeuwse werken 
werden vertolkt. Opmerkelijk waren de composities van Katrina Faulds 
– een goede vriendin en collega van Penelope Cave, die de door Penelope 
geschreven haiku’s op muziek had gezet. Het publiek genoot zichtbaar 
van het virtuoze spel van Penelope Cave en beide optredens werden dan 
ook met een zeer enthousiast applaus beloond. Na enkele dankwoorden 
van de voorzitter volgde een uitmuntend verzorgde lunch, die deels in de 
zonovergoten tuin en deels in de snel tot restaurant omgetoverde zaal 
werd genuttigd. En wederom een gelegenheid om bij te praten en van 
gedachten te wisselen. Voor men vertrok, werd het klavecimbel met 
vereende krachten naar de overkant van de straat teruggebracht. 
Kortom een speciale en zeer geslaagde herfstbijeenkomst!

Marjolein HOGEWIND-LAFFRÉE

V.l.n.r. Edda Holm en Penelope Cave
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‘Tell me that you will make a very good wife’: James Boswell, 
Belle de Zuylen & Charles-Emmanuel de Charrière.  

Like Lady Mary Wortley Montagu before her, Isabella van Tuyll van 
Serooskerken (Belle de Zuylen), may also have preferred ‘liberty to chains 
of diamonds.’ 1  Belle’s attitude to marriage was conflicted from the start, 
and in viewing a choice selection of her various prospects, I set myself 
some questions: what did Boswell mean by ‘a very good wife’? 2 His 
expectations were surely much more demanding than those of 
Charrière. In addition to letters and diaries, that throw light on some 
of Belle’s admirers, I shall theorise on the appeal that Switzerland held 
for Belle, which is a thread that runs throughout her life, and may have 
influenced her choice of husband. Did Belle want to marry? How was it 
that this resourceful woman, linguistically able, financially solvent, and 
capable of living alone without the need for a partner, eventually made 
this choice? How reliable is Boswell in presenting her as a candidate 
for marriage? Did she drive herself into a corner? Was her marriage as 
disappointing as Geoffrey Scott suggests; was she in love with Charrière, 
as Victoria Warren believes; or did she eventually learn to compromise? I 
wonder if the adverse side of knowing exactly what she thought (and 
expressing her belief in her own opinions so staunchly), was that it 
became destabilising for Belle to doubt those opinions. Did it become 
impossible for her to change her mind without admitting error? — and if 
wrong in one area, then perhaps in others? 

Dr Katrina Faulds and I have devised illustrated presentations for the 
Genootschap Belle van Zuylen, on subjects including Belle’s visit to 
England, and on the musical expression and interest she shared with 
the English writer, Jane Austen. I would suggest that both writers held 
realistic views on the disadvantages as much as the advantages of 
marriage; in particular, Austen observed parental expectations. If, ‘a 
single man in possession of a good fortune must be in want of a wife’, 

1 Lady Mary Wortley Montagu (1689-1762) was an educated aristocrat and poet,  
 particularly remembered for her Turkish Embassy Letters, describing her travels  
 to the Ottoman Empire, as the wife of the British ambassador to Turkey, Edward  
 Wortley Montagu, but also for her strong promotion of smallpox inoculation,  
 something Belle also supported. When Constant d’Hermenches asked her if she  
 knew Montagu’s letters, she replied that she had known them for a long time—  
 see, pp. 55, 61.
2 Boswell’s letter to Belle of 9 July 1764, Frederick A. Pottle, Boswell in Holland 
 (London: Heinemann, 1952) p. 306.
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then for the Van Tuylls, their daughter, Isabella Agneta Elisabeth (1740-
1805), a single woman in possession of a good fortune, must equally be 
in want of a husband. Shannon Chamberlain has written that ‘Marriages 
forged a few generations earlier than the late 18th-century ones 
depicted in Austen’s novels had a clear and ancient goal: the 
enhancement of existing kin networks and the social and financial 
advancement of all family members…’3 It seems highly likely that this 
would have been the view of the Van Tuylls. It might also be ‘a universally 
acknowledged truth’ amongst Charrière scholars, that Belle left it rather 
late. Although she wished to please her father, eventually her parents 
probably had little control in her decision. The modern companionate 
marriage that Jean-Jacques Rousseau was recommending seems to 
chime much more clearly with Belle’s own outlook.

No expense was spared to provide all that the daughter of Van Tuyll 
van Serooskerken of Zuylen might assume as her entitlement. Belle’s 
childhood home, the fairy-tale castle near Utrecht, with the wonderful, 
Gobelin tapestried room (where society members have enjoyed meeting 
and dining), fine furniture, handsome Dutch tiles, and beautiful gardens—
may yet have become stifling for a character such as Belle’s. Courtney 
describes her as intensely self-centred, and all her biographers try to 
unpick the multi-faceted construct of her personality that she knowingly 
revealed. Her vanity was mentioned by her contemporaries, but there 
was no self-deception, and her awareness of her faults as well as her 
abilities is evident in her own description, the Portrait of Zélide, and yet 
the very adoption of a different name for herself suggests a 
self-fashioning that was separate and independent of the family lineage. 

David-Louis CONSTANT D’HERMENCHES (1722-1785)
At the age of 20, Belle’s correspondence with the unfaithfully married 
d’Hermenches displayed her much studied quick wit, and unconventional,
strongly held (and freely shared) opinions. Although the clandestine 
letters (testifying to their emotional attachment), would have been 
perceived as most unsuitable, Belle and d’Hermenches appear to have 
rarely met at social events, and there was to be no youthful 
embarrassment or elopement. She did not tread over her ancestral 
portraits as she escaped across the moat, like the heroine in her 
brilliant, first published work of fiction; Le Noble could not be more vivid 

3 Jane Austen and the Making of Modern Marriage (The Atlantic, October 3, 2019)
 https://www.theatlantic.com/family/archive/2019/10/jane-austen-marriage/599362/
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in its portrayal of how confined Belle found her life at this time. Whilst it 
may be an over-simplification to suggest that this intimate 
correspondence prevented her from falling in love with someone else, it 
seems to have satisfied her need for a caring kindred spirit and a 
companionate penfriend, at least. Presumably the relationship was 
unconsummated, but it seems their relationship was not unrequited. In a 
letter of November 17th, 1763, Constant d’Hermenches wrote: 

‘for your style and the justness of your mind I hold you the peer of 
Voltaire and Madame de Sévigné; but that you touch me much more 
than they do, because your mind has more vivacity, your soul more 
nobility and simplicity, together with that feeling, that instinctive 
affection, that would make me love you passionately even if you were 
stupid.’4

In the same letter, he observed, ‘Your imagination is too lively, your tastes 
are too various and refined, for you ever to marry like another.’ Perhaps 
d’Hermenches thought that if he had a hand in her choice of husband, his 
relationship with Belle might continue and develop. He it was, who 
introduced her to the Marquis de Bellegarde in 1764, whom she 
encouraged, despite his Catholicism (or maybe because of it — as 
without her parents’ consent, she would have to wait until she reached 
her majority). Belle admitted to the advantage of a husband with 
property in Aix-les-Bains and Chambéry which was not too far from that 
of d’Hermenches in Lausanne.5 The lack of urgency in the matter gave 
her time to consider other suitors, and stave off the eventual end to her 
(ultimately, doomed) feelings for Constant d’Hermenches, although their 
well-documented epistolary relationship continued, but less intensely, for 
another decade. Her fierce intellect and strength of character almost 
certainly intimidated Bellegarde and her other suitors, amongst whom 
was James Boswell (1740-95), 9th Laird of Auchinleck. 

BOSWELL & BELLE    
The wedding of Belle’s sister, Johanna Maria was in April 1763, and four 
months later, James Boswell was warmly welcomed by the Tuyll family at 
their town house in Utrecht. He was studying law in Utrecht before 
pursuing his Grand Tour (but also considering marriage, should his 

4 November 17th, 1763. Isabelle de Charrière and Constant d’Hermenches, There  
 Are No Letters like Yours. Letter 84, p. 42.
5 Ibid. 25 July 1764, Letter 108 p. 92.
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exacting requirements be met). In his journal, he recorded a 
conversation with Catherina Elisabeth Geelvinck-Hasselaer, telling her 
that, ‘after religion, my chief aim is to uphold a respectable and ancient 
family of which I am the representative…’6 Thus, not only did Boswell 
propose to Belle, but also to her close friend, Madame Geelvinck, writing 
to Dr Johnson of the possible contenders for the role of a good wife: 

‘There are two ladies here, a young, handsome, amiable widow with 
£4,000 a year, and Mademoiselle de Zuylen, who has only a fortune of 
£20,000. She is a charming creature. But she is a savante and a bel es-
prit, and has published some things. She is much my superior. One does 
not like that. One does not like a widow, neither.’7

Boswell’s intentions were to be satisfied by neither Belle nor her friend. 

Boswell, from an old Scottish and well-connected family, was the same 
age as Belle, and he also shared many of Belle’s character-traits, which 
may be why he found her both so fascinating and so infuriating. They 
both had what Boswell called, ‘an excess of self-esteem’;8 both were 
prolific letter-writers, and Boswell was also keeping a journal; they were 
conflicted magnetic characters, simultaneously mutually attracted and 
yet repelled, knowing that ultimate fulfilment was not to be found in the 
other; and neither was truly prepared to give way. She did not, as he did, 
pretend that she needed to improve herself: despite repeatedly listing 
her faults, she apparently had no wish to shed them. When they did try 
giving to each other, it was only to offer suggestions for improvement, 
which neither was willing to accept. Indeed, it was Boswell’s refusal to 
consider Belle’s advice as she translated his Account of Corsica, that 
brought an end to both the translation and their friendship.

‘I was far advanced in the task, but I wanted permission to change some 
things that were bad, and to abridge others which French impatience 

6 Ed. John Wain, The Journals of James Boswell, 17 62-1795, (Yale University Press,  
 1994) 92. Catherina Elisabeth Hasselaer (1738-92) married Lieve Geelvinck van  
 Castricum in 1756 but he died a year later.
7 Letter from Boswell to William Johnson Temple Utrecht, 9 April 1764. https://www. 
 theatlantic.com/magazine/archive/1952/04/boswell-in-love-his-private-papers-and-cor 
 respondence-with-zelide/640593/  See also, ed. C. B. Tinker, The Letters of James  
 Boswell (Oxford, Oxford University Press, 1924).
8 Peter Martin, A life of James Boswell (New Haven & London: Yale University Press,  
 2000) p. 161.
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would have found unmercifully longwinded. The author, although he had 
at the moment almost made up his mind to marry me if I would have him, 
was not willing to sacrifice a syllable of his book to my taste. I wrote to 
him that I was firmly decided never to marry him, and I have abandoned 
the translation.’9

When they first met, Boswell was searching for his ideal partner: a 
fantasy ‘other’ perhaps, who would complement his own ego, and save 
him from wine, women, and depression: all of which are much present in 
his journals. Boswell partly knew that Belle, as a wife, was incapable of 
supplying greater felicity than he imagined; he was looking for qualities 
that she never pretended to possess, and yet he was strongly 
attracted by her person, and challenged by her superior intellect, 
although as Peter Martin relates, she put him on the defensive.10 When 
Boswell told Belle of his plan to prepare a Scottish dictionary in answer 
to Dr Johnson’s English one, as ‘a way of saving the Scottish language 
from someday becoming unintelligible and thereby rescuing Scottish 
literature from oblivion’, he wrote in his diary that she ‘roasted’ him, 
saying it was ‘trifling’, and would be less useful than the turf burning in 
the stove.11

Boswell believed religion to be ‘the noblest employment of the mind...’, 
whilst Belle had doubts and, although she claimed to keep them to 
herself, she stated, ‘I am incapable of forcing my mind to believe what it 
does not understand’.12 Indeed, she was honest enough to eloquently lay 
her own free-thinking before him, making it quite clear she did not revere 
marriage, or even promise to be faithful; as she later expressed, ‘one 
needs a lover if one is to like dancing.’13

9 Letter of 2nd June 1768 from Belle to Constant d’Hermenches. His letter, 
 26 February 1768, mentioned he was sending it to her, and she had it by the end 
 of March and was finding it wearisome by the end of April. https://www.theatlantic. 
 com/magazine/archive/1952/04/boswell-in-love-his-private-papers-and-correspondence- 
 with-zelide/640593/
10 Peter Martin, A life of James Boswell, p. 156.
11 Boswell’s diary-entry for the 7th February 1764. This obviously rankled, and an  
 explanation of what he intended for his never-completed Scottish dictionary, is  
 found on 24 February, Boswell in Holland, pp. 158-164.
12 Letter of 18-19 June 1764, ed. Van Oorschot, Oeuvres complètes (Amsterdam: Van  
 Oorschot; Geneva: Slatkine, 1979-1984) vol. I, pp. 193-196. See also Courtney 
 p. 113.
13 Boswell in Holland p. 359.



Whether either of them was realistically desirous of the wedded state 
may be questioned: the more she abandoned propriety, the more Boswell 
moralised. Boswell had noticed, in the early days of their friendship, how 
easily she was swept into emotional rhetoric, ‘she is more concerned 
with words than with the things they represent.’14 Eventually Belle 
declared his arguments for marriage would work as well for celibacy. 
She declined his offer with the words, ‘I have fortune enough so that I do 
not need a husband’s; I have a sufficiently happy cast of mind and enough 
mental resources to be able to dispense with a husband, with a family, 
and what is called an establishment.’15  Indeed, with those words 
rejecting marriage, along with the exchange of one castle for another, 
she dug a moat (as deep as Zuylen’s) around a status she chose to view 
as stiflingly conventional, which she was not to breach until she was 
thirty.

True happiness or fulfilment in marriage was, perhaps inevitably, going to 
elude her. Even in her Portrait of Zélide, she stated she was ‘too sensitive 
to be happy herself’, and it appears not to have been her goal in life.16 
Boswell continued his European travels, the same libertine he had always 
been (and would be), even after his marriage in 1769 to his cousin, 
Margaret Montgomerie (1738-1789). Margaret brought with her an 
income of £100 a year and was, perhaps, prepared to make the 
sacrifices he expected in a ‘very good wife’. It seems unlikely that he 
would have learnt better than to repeat the demands he asked of Belle, 
having admitted to her that he had ‘a disposition to melancholy and the 
most violent passion for the family of Auchinleck’.17 Could she submit her 
inclinations to the opinion or caprice of a husband, with cheerfulness, 
without losing her sweet good humour, and without boasting of it? Could 
she live quietly in the country six months of the year, and make herself 
agreeable to plain honest neighbours? Could she talk like any other 
woman, and have her fancy as much at command as her harpsichord? 
Could she pass the other six months in a city where there is very good 
society, though not the high mode? Could she live thus and be content 
with a great deal of amusement in her own family, and could she give 

14 Jan 16, 1766.
15 Letter to Boswell, 16 February 1768, Boswell in Holland, p. 358.
16 Ibid, p. 182. The Portrait of Zélide, penned by Belle to Mme Geelvinck, was sent on  
 to Boswell who received it on 19 March 1764.
17 James Boswell, Boswell In Search Of A Wife 1766-1769 (Universal Digital Library,  
 Mcgraw-Hill Book Company, Inc., 1959), p. 350.
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spirits to her husband when melancholy?18 After this list of the 
requirements that he had presented to Belle, following his departure 
from Utrecht, he closed by offering a single positive piece of advice, but 
one that he had never helped her to understand (not even in the post 
script he added after he had sealed the letter), ‘Think of God as He really 
is, and all will appear cheerful.’19 It was a lazy act of evangelism as he 
gradually disentangled himself from her.

SWITZERLAND 
Had she married Boswell, she would have moved to Scotland, but there 
was another mountainous country to which she was strongly drawn 
from youth: Switzerland. Her first teacher was her Swiss governess, 
Jeanne-Louise Prevost (1721-1785), who actually took her ten-year-old 
pupil for an extended stay to Geneva where she witnessed the 
annual Fête d’Escalade to mark the Genevans’ defeat of the Duke of 
Savoy in 1602, and although they then proceeded to Paris, the young 
Belle preferred the Lake of Geneva to the Seine, and her love of the 
French language and literature was formed. On returning to Holland, 
Courtney believes her English lessons may have been with the Scottish 
Reverend Robert Brown, whose wife was Catherine Kinloch, who just 
happened to be half Swiss.

Constant d’Hermenches, in a letter of 1763, had talked of returning to 
his estate near Lausanne, imagining that one day he and Belle would be 
closer together, and prophesied,
 
‘…perhaps she will come to dwell in a land which draws to it all those who 
love pleasant society and liberty; the land that Voltaire, Haller, Rousseau 
have chosen for their retreat… Holland is not made for you.’20

Although Belle disliked Voltaire, she strongly identified with the writer, 
Jean-Jacques Rousseau (1712-1778), whom I mentioned earlier in 
relation to his modern theories on companionate marriage. She was 
attracted to both his influential writings and his interest in music—most 
particularly the operas for which he composed both the score and the 

18 Letter of 9 July, 1764. Pottle, Boswell in Holland, p. 307.
19 Ibid.
20 Letter from Constant d’Hermenches to Belle, 17th November 1763, in Janet &  
 Malcolm Whatley ed. There Are No Letters Like Yours (Lincoln & London: 
 University of Nebraska Press), p. 46.
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libretto.21 Rousseau fondly remembered the life and activity in Geneva, 
where he was born, known as a centre for learned and well-read people, 
and he described ‘a charming situation, a temperate climate, a fertile 
countryside, and the most delightful appearance beneath the heavens’, 
and he signed his books, throughout his life, ‘Jean-Jacques Rousseau, 
Citizen of Geneva’.22 In an essay she entitled ‘De Rousseau’, her 
admiration did not stop her criticising his most famous opera, Le Devin 
du Village.

MARRIED LIFE: NOVELS, AND MUSIC 

Although it is considered that Belle attracted at least a dozen suitors, 
the one whom she eventually accepted had been there, in the 
background, all along. Charles-Emmanuel de Penthaz de Charrière of Le 
Pontet, Colombier, near Neuchâtel, was the Swiss travelling tutor, or 
‘bear-leader’, to her brother, Willem René on his Grand Tour. Kees van 
Strien has found that he was not, as has been previously suggested, 

21 Most particularly le Devin du Village of 1752, and Pygmalion.
22 Jean-Jacques Rousseau, Citizen of Geneva. Damrosch, Leo (2005). 
 Jean-Jacques Rousseau: Restless Genius. New York: Houghton Mifflin Harcourt.  
 pp.36-37 and  566. ISBN 978-0-618-44696-4. According to Wikipedia, Leo 
 Damrosch also mentioned an un-named British visitor who commented, ‘Even  
 the lower class of people [of Geneva, then an independent republic] are exceedingly 
 well informed, and there is perhaps no city in Europe where learning is more  
 universally diffused’, and another such anonymous commentator ‘in the 
 mid-century noticed that Genevan workmen were fond of reading the works of  
 Locke and Montesquieu.’

Louis-Ami Arlaud-Jurine, Isabelle & Charles-Emmanuel de Charrière, portrait 
miniatures: 1781. Bibliothèque de Genève. Wiki Commons.
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Belle’s brothers’ regular tutor in either Utrecht or at Zuylen.23 

Much has been written upon their marriage. Geoffrey Scott viewed 
Colombier as claustrophobic and monotonous, spinning the facts with 
his adjectives: placing her with ‘the ex-tutor, his aged father, and two 
spinster ladies of his family, in the sleepy old manor at Neuchâtel’.24 I 
would suggest that she was used to living in a large family, and glad to be 
freed from household-management. Margriet B. Lacy quotes, amongst 
others, the letter to Constant d’Hermenches of January 11, 1771, just 
prior to her marriage, when she wrote of trembling and drawing back 
from signing the marriage contract, but Lacy gives a more balanced view, 
presenting the marriage as a good compromise.25 Inevitably the 
newly-wed Belle’s letter to her closest brother, Ditie, is much cited for 
the insight it offers, describing a satisfactory union, if not a passionate 
one, 

‘[My husband is] the gentlest, the most reasonable, and the most 
tenderly loved in all the world…I am hindered neither in thoughts nor 
words nor actions: I have changed my name, and I do not always sleep 
alone— that’s the only difference.’26

They spent two months in Paris on honeymoon and as she hints, she was 
never to be hindered from travel. It was the serious study and passion 
for music and composition that prompted her later visit to Paris, in 
1786.  One of her tutors was the Neapolitan composer, Niccolò Zingarelli 
(1752-1837), whose L’olympiade, Les femmes, and Zadig were composed 
in collaboration with his pupil; it appears to have been a mutually 
beneficial arrangement. Jacqueline Letzter and Robert Adelson map out 
her longstanding ambition to succeed in the operatic world for which she 
wrote a number of libretti and collaborative musical scores, now lost, 

23 My thanks to Kees van Strien, in a private email, who has done extensive research  
 into the Cahiers Isabelle de Charrière, discovering this after publishing his book:   
 Kees van Strien, Isabelle de Charrière (Belle de Zuylen). Early Writings. New 
 material from Dutch archives, Peeters, Leuven 2005 (La république des lettres,  
 25).
24 Geoffrey Scott, The Portrait of Zélide (New York: Turtle Point Press, 1997), p. 60.
25 ‘Belle van Zuylen: A Female Non-Conformist Facing Eighteenth-Century 
 Conventions’
 Lecture to celebrate the annual conference of the American Society for 
 Eighteenth-Century Studies (ASECS), Chicago, IL, april 1978.
26 May 13, 1771, ed. Van Oorschot, Oeuvres complètes, vol. II, p. 239.
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and they discuss the difficulties she must have encountered.27 At Le 
Pontet, she was provided with a handsome music room which was 
restored in 2008.

The Charrières also spent part of each year in Geneva, and most of her 
published fiction was written after she moved to Colombier. Isabelle 
Vissière suggests Belle’s marriage to Charrière ‘favoured the maturing 
of her talent.’28 If the list of works she completed is considered (which 
was aided by her husband’s faithful copying for publication), then this is 
undeniable. Warren pointed out that Charles de Charrière, 

‘… was proud of his wife’s accomplishments, encouraged her writing, and 
even gave himself writer’s cramp from copying out her manuscripts for 
her. He was intelligent and erudite, although apparently no match for her 
wit.’29 

Surely, neither Constant d’Hermenches nor Boswell, whilst being a 
stimulating match for her wit, would have promoted her creativity or 
provided practical assistance; nor could they have offered her the rare 
gift of both stability and freedom which she enjoyed with Charrière. 
Neither did he prevent her later friendship with Benjamin Constant 
(1767-1830), nephew of David-Louis Constant d’Hermenches, whose 
affectation of singularity formed a conspicuous feature of his character, 
according to John Wilde, a fellow Edinburgh student.30

Dennis Wood describes Belle’s Lausanne Letters as a format that allows 
the copious correspondent to examine the conflicts that arise from 
differences in wealth and social status, in the form of a novel, as it 
especially affects courtship rituals, beginning with letters from a woman 
discussing marriage for her daughter, Cécile. Wood quotes Charrière’s 

27 Jacqueline Letzter and Robert Adelson, Women Writing Opera: Creativity and  
 Controversy in the Age of the French Revolution, Studies on the History of Society  
 and Culture 43 (Berkeley: University of California Press, 2001), pp. 137-213.
28 Isabelle Vissière, ‘Une intellectuelle face au marriage : Belle de Zuylen’ in Femmes  
 savantes et Femmes d’esprit: Women Intellectuals of the French Eighteenth 
 Century ed. Roland Bonnel and Catherine Rubinger (New York: Peter Lang. 1994),  
 p. 294.
29 Victoria Warren, ‘The Life of Isabelle de Charrière: “Written by Herself”’ in, Ed. Tanya  
 M. Caldwell, Writing Lives in the Eighteenth Century (Lewisburg, Pennsylvania:  
 Bucknell University Press 2020), p. 127.
30 C.P. Courtney, Isabelle de Charrière (University of Oxford, 1993), p. 388.
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straightforward statement, in the Letters from Lausanne, Histoire de 
Cécile: ‘On se marie parce qu’on est un homme et une femme, et qu’on 
se plaît.’31 It is ‘a simple recipe for married happiness which proves in the 
event, impossible for Cécile, despite its apparent simplicity.’ Neither 
would it have been enough for a personality such as the young Belle’s 
and, indeed, many of the men she admired, to accept anything so 
straightforward as simply liking each other, and yet, it seems that 
eventually, after all the emotion and the struggle in her twenties (which 
may be reflected within the many letters she composed within her 
novels), she eventually found a modus vivendi, with Charles-Emmanuel de 
Charrière, at le Pontet. 

In a letter to her brother Vincent on the death of their beloved brother, 
Ditie, Belle wrote, ‘If I loved my husband less, if I were less beloved by him, 
I don’t know what would become of me, nor how I could endure what I am 
suffering.’32 I believe that Charrière proved to be the reliable support 
she needed, whom she undoubtedly loved, even if it was not the 
passionate relationship that she had imagined in her twenties. It was in 
her nature never to be completely satisfied, perhaps, but throughout 
her safe and steady marriage, she learnt that the different facets of her 
personality might be fed by writing, by music, by mentoring others, and 
by lively communication with many different people.  

Dr Penelope CAVE

31 Letters written from Lausanne: Cécile, from Isabelle de Charrière, The Nobleman  
 and Other Romances (London: Penguin Books, 2012), 107. Dennis Wood, The 
 Novels of Isabelle de Charrière (1740-1805). Re-publication of Cambridge Doctoral  
 Thesis from 1975, online 1998, p. 55.
32 Letter of June 1774, ed. Van Oorschot, Oeuvres complètes, Vol II, pp. 308-309.
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Burney, Belle & Boswell 

A Keyboard Recital for the Genootschap Belle van Zuylen, at the 
Première Parterre, Den Haag; devised and performed by Penelope Cave

The Present State of Music in Germany, the Netherlands & the United 
Provinces, the title of Burney’s second book on his musical travels, 
published in 1773.
Having published The Present State of Music in France and Italy in 1771, 
the year Belle married, Dr Charles Burney embarked on a second musical 
tour to Europe a year later, and wrote, “In the evening I heard two 
musical pieces, at the theatre, in the Flemish language; both were 
translated from the French… In hearing this performance, I could not 
help reflecting how easy it was to adapt Italian music to any language… it 
is certainly an irrefragable proof of the superiority of the melody which is 
become the common musical language of all Europe: …received 
everywhere by the common consent of all who have ears susceptible of 
pleasure from sound, and who give way to their own feelings.” 

Sonata V of VI Sonatas, 1761  Charles Burney (1726-1814)
Prelude – Allegro – Andantino – Minuet

“Each day I write a minuet, an allegro, or an andante”, written by Belle 
to her brother from Paris 1786.  
Isabelle de Charrière did compose three sets of two-movement works 
for keyboard, including many minuets, allegros and andantes, comprising 
nine sonatas in total.

Andante, Sonata Opus 2, no 3  Isabelle de Charrière (1740-1805)
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“I would pay dearly for the lessons of Rameau.” written by Belle, 
before Rameau’s death.

These two pièces de clavecin, are found in the second collection of 1724, 
and the Nouvelles Suites of c.1728, respectively.

L’Entretien des muses    Jean-Philippe Rameau (1683- 
      1764)
Triomphante 

THE PIANO

“…this letter comes from an honest Scot who still feels for her what 
he felt in Utrecht.” Written by Boswell to Belle, 1 October 1764.

Young people learning the piano in the USA (and beyond) are grateful for 
William Gillock, the educationalist-composer’s imaginative miniatures.

A Highland Ballad    William Gillock (1917-1993)

Dussek wrote many variations on popular subjects, and this operates as 
a sandwich of two Scottish folksongs.

Rosline Castle & The Lass of Peaties Mill Jan Ladislav Dussek (1760- 

      1812)
Words & Music by your English Friends
Katrina’s recent compositions have included a number based on 
Penelope’s haikus.

Autumn     Katrina Faulds
Autumn Leaves detach: 
Parent trees are left bereft,
Brooding on the Fall

Jumping Jack:
Just a cardboard box,
Big enough to hide a child—
Jumping Jack surprise!
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“Faster than I can write”— Belle on Clementi:
Although Clementi was known for his velocity on the keyboard, his choice 
of key for this sonata of 1790 gives a hint of what is to follow. Although it 
was written more than a decade before he lost his first wife on the birth 
of their first child, it speaks of loss, paying homage, perhaps, to Haydn’s 
earlier Farewell Symphony.

Sonata in F# minor op. 25 no. 5   Muzio Clementi (1752-1832)
Allegro con Espressione – Lento e Patetico – Presto

Penelope Cave is an international, prize-winning harpsichordist, well 
known for her educational work, giving regular keyboard courses in 
Britain and abroad. Her recordings include Bach duo sonatas, Scarlatti 
solo sonatas, and twentieth-century repertoire for harpsichord. She 
has performed numerous recitals on subjects such as the Grand Tour, 
Jane Austen, the Scarlatti Effect, Couperin: The King, the Court, and the 
Comédie, and the English Drawing Room.

In 2014 she was awarded a PhD on music in the English Country House, 
by the University of Southampton, and spent two years as a Visiting 
Scholar at Wolfson College, Oxford until 2020. She contributed to 
Muzio Clementi and British Musical Culture (Routledge 2018), to 
Relevance and Marginalisation in Scandinavian and European Performing 
Arts 1770–1860 (Routledge, 2020) and is presently awaiting the 
publication of Women and Music in the Age of Austen (Bucknell 
University Press, December 2023) and an essay co-written with Katrina 
Faulds for Studies on Authorship in Historical Keyboard Music 
(Routledge, 2023/4).
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Vier brieven van Charles-Emmanuel de Charrière aan 
Frederik Christiaan van Reede (1743-1808), vijfde graaf van 
Athlone

De belangrijkste bijfiguur in het leven van Belle van Zuylen was 
ongetwijfeld haar man. We kennen hem vooral als de man met wie ze, 
zeven jaar na hun eerste ontmoeting, in 1771 tenslotte getrouwd is. De 
echte Bellofielen kennen hem ook uit zijn brieven in Belles Œuvres 
complètes; daar is hij vooral een zorgzame echtgenoot. Maar voor 
amateurs zijn vier korte briefjes uit 1769 en 1772-1773, gericht aan 
Frederik Christiaan van Reede (1743-1808), vijfde graaf van Athlone, 
misschien een leuke nadere kennismaking.33 Hij is duidelijk goed bevriend 
met Athlone en net als in zijn correspondentie met Belle is hij vaak 
zakelijk en heeft hij humor. In 1769 is hij 34 jaar oud en heeft jarenlang in 
Europa rondgereisd als begeleider van jongelui van stand zoals Athlone. 
Die is opgegroeid onder toezicht van een gouverneur uit Genève en eind 
1765 getrouwd met Belles nichtje Annebetje, tevens haar hartsvriendin. 
Als eigenaar van de ridderhofstad Amerongen staat hij in 1769 aan het 
begin van een politieke carrière. Hij is dan 26 jaar oud en vader van drie 
kinderen. 

Mogelijk kenden Charrière en Athlone elkaar toen al jaren. Misschien al 
sinds oktober-november 1763, toen eerstgenoemde in dienst kwam van 
Belles vader, die ook voogd was van Athlone. Hij zou diens oudste zoon 
Willem René (1743-1839) tot februari 176634 gaan begeleiden op zijn 
buitenlandse reis. Daarna zal Charrière de pas getrouwde Athlone meer 
dan eens bij de Van Tuylls zijn tegengekomen. In juni 1766 ging hij op reis 
met de Amsterdamse regentenzoon Nicolaas Warin (1744-1815). Hun 
eerste stop was Utrecht, waar ze afscheid namen van de familie Van 
Tuyll. Na hun terugkeer in februari 1769,35 ging Charrière weer op zoek 
naar een nieuwe pupil. Hij bleef in nauw contact met Warin en de familie 
Van Tuyll inclusief de Athlones.36 Warin schreef zich op 6 maart in Leiden 
in als juridisch kandidaat,37 en promoveerde op 24 juni 1769 tot doctor in 

33 Het Utrechts Archief [hierna HUA], 1001 (Huis Amerongen), inv.nr. 3805-2 (online);  
 mijn vertaling.
34 HUA, 76 (Huis Zuilen), inv.nr. 1091 (aantekenboekje van Willem René). 
35 HUA, 274 (Familie Ortt), inv.nr. 196 (reisverslag van Warin).
36 OC, II, p. 141 (La Haye, 31-3-1769) en p. 147 (Zuilen, 23-6-1769).
37 Leiden, Universiteitsbibliotheek, Archief ASF, inv.nr. 15: Volumen inscriptionum,  
 1755-1808.
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de rechten. De hier volgende brief dateert uit deze laatste periode:

U zult mij wel uitlachen, Milord, want behalve dat ik in Leiden aankom 
zonder te weten waar ik moet zijn, ben ik op zoek naar iemand die in 
Amsterdam is. Hier zit ik nu op de kamers van mijnheer Warin, waar 
niemand me kent en waar niemand Frans verstaat. Ik heb dus alle tijd om 
aan U te denken. Voor heel wat mensen zou dat slecht uitpakken, maar 
voor U is dat winst. Hoe meer details ik me herinner van mijn verblijf op 
Amerongen des te sterker worden mijn gevoelens van genegenheid voor 
U, Milord en voor Milady Athlone.

Het is nu acht uur. U staat op. Dat is zwaar werk: uit je bed stappen, je 
vrouw verlaten, en naar de rechtbank gaan.38 Op dit ogenblik benijd ik u 
niet. Misschien krijgt U bij het opstaan nog een kusje van uw vrouw. U 
bent dus niet zo te beklagen als ik eerst dacht. Goedendag, Milord. Terwijl 
U zich aankleedt, ga ik nog even flirten met Milady. Goedendag. U weet 
wat we afgesproken hebben. 
Charrière, Leiden, dinsdagochtend

Belle en Annebetje konden Charrières vriendschap goed gebruiken, want 
allebei hadden ze het niet makkelijk. Op 2 januari 1769 was Annebetje in 
Utrecht bevallen van haar derde kindje, en Belle was na het plotselinge 
overlijden van haar moeder in december 1768 volledig gedemoraliseerd. 
Zo kwamen ze op het idee in augustus naar Spa te gaan om weer een 
beetje bij te komen. Samen met Athlone arriveerden ze er op 16 
augustus. De Athlones stapten af bij La Couronne d’Épines 
[Doornenkroon], een van de beste herbergen in Spa. Belle logeerde in het 
prestigieuze Hôtel de Lorraine, recht tegenover de Pouhon-bron. Ze was 
uitgenodigd door de vrouw van de Parijse bankier Georges-Tobie de 
Thellusson (1728-1776), een zakenrelatie van haar vader. Charrière en 
Warin waren hier op 23 juli al neergestreken. De Athlones, Charrière en 
Belle hebben zich in Spa twee weken lang uitstekend vermaakt.39

38 Op 3 mei 1769 werd Athlone aangesteld tot extraordinaris raad aan het hof van  
 Utrecht (HUA, 1001 (Huis Amerongen), inv.nr. 3987).
39 OC, II, p. 150 (Zuilen, 18-9-1769) en p. 157 (Utrecht, 27-11-1769); Liste des 
 seigneurs et dames venus aux eaux minérales de Spa (online): lijsten van 23 juli en
 18 augustus 1769. Zie ook Kees van Strien, ‘Belle van Zuylen op vakantie in Spa’, te  
 verschijnen in Slot Zuylen Vriendenmagazine.
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Charrières tweede brief aan Athlone is geschreven in Meinberg, een 
kerkdorp en kuuroord aan de oostkant van het Teutoburger Wald, zo’n 
200 kilometer van de Nederlandse grens bij Aalten.40 Charrière had 
huidklachten41 en liet zich hier behandelen. Hij had met Athlone 
afgesproken op 22 september vanuit Bocholt samen terug te reizen naar 
Amerongen: 

Meinberg, 13 september 17[69]
U krijgt deze brief onderweg of op Amerongen van mijn koetsier. Als dat 
onderweg gebeurt, moet U zich in Bocholt vooral niet gaan vervelen of 
ongeduldig worden door op mij te wachten. Misschien wordt het slecht 
weer of moet ik hier langer blijven vanwege de genezing van de wond. 
Die ziet er goed uit, maar is nog niet helemaal dichtgegroeid. Het is dus 
mogelijk dat ik niet vertrek. Ik herhaal ‘Het is mogelijk’, maar de kans is 
klein, want ik ben echt niet bang te vertrekken met een wond die nog niet 
helemaal genezen is. Ik ben van plan een zalf met zilvernitraat42 mee te 
nemen en Goulard water.43 Dat is alles waarmee ze me hier behandeld 
hebben. Verder ben ik gezond. 
Het lint44 heb ik ontvangen; niet bijzonder elegant, maar evengoed 
bedankt. Zie ommezijde. Vanavond bedenk ik dat de wond niet genezen 
zal zijn. Daarom herhaal ik nog eens: Blijf niet op mij wachten. U komt de 
21e in Bocholt en vertrekt de 23e waarheen U maar wilt. Ik vertrek hier 
de 19e en ben de 22e in Bocholt of ik blijf  nog een week langer vanwege 
die fijne wond. Gaat U hier maar van uit en schrijf maar op goed geluk. Uw 
brief wordt wel nagestuurd als ik al weg ben. 
Jan maakt het goed. Het paard was niet goed genoeg voor mevrouw 
Porter. Ik heb iets gevonden om geld te verdienen als de voorzienigheid 
het wil, maar zeg er alstublieft niets over. Mijnheer van Reede45 heeft ook 
geheimhouding aangeraden. In alle ernst zeg er niets over.

Drie jaar later was Charrières leven ingrijpend veranderd. Hij had geen 

40 J.E. Trampel, Beschreibung des Bades zu Meinberg in der Grafschaft Lippe, Lemgo,  
 1770, pp. 76-78 (online).
41 Zie bijv. OC, II, p. 432 ([Colombier], 12-8-[1784]).
42 Bijtende zalf.
43 Desinfecterend middel tegen huidontstekingen, genoemd naar de Franse chirurg  
 Thomas Goulard (1697-1784).
44 Om de wond af te dekken zoals het lint over het voorhoofd van Constant 
 d’Hermenches?
45 Arend Willem van Reede (1747-1815), jongere broer van Athlone, kapitein in de  
 Hollandse gardes in Den Haag.
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nieuwe leerling meer gevonden en was tenslotte, niet zonder twijfels, 
maar met instemming van alle betrokkenen, in februari 1771 met Belle 
van Zuylen getrouwd. Ze vestigden zich in Charrières geboortedorp 
Colombier, niet ver van Neuchâtel. Belle hield nauw contact met haar 
familie en leed onder het gemis van Annebetje, die Athlone in het voorjaar 
van 1772 overhaalde bij de Charrières langs te gaan. Ze kwamen er aan 
op 14 juni.46 Voor de dames was het een emotioneel weerzien en de 
mannen konden nog steeds goed met elkaar opschieten. De Athlones 
vertrokken eind augustus en kwamen half september47 aan in Parijs, 
waar ze de hier volgende brief ontvingen. Kennelijk waren de Athlones in 
Colombier gewend geraakt aan de bijnamen Noski [Charrière] en 
Noska [Belle], destijds verzonnen door Charrières neef en nicht 
Charrière de Sévery (OC, II, p. 577), bij wie de Athlones in Lausanne op 
bezoek zijn geweest (OC, II, pp. 287-288 (Colombier, 17-11-1772) en 
p. 294 ([Colombier], 20-2-1773):

Noski bedankt U, Milord, voor uw briefje dat hij eindelijk ontvangen heeft 
en voor de vriendschap die daaruit blijkt. Ik kan U verzekeren dat Noski 
evenzeer gesteld is op de neef en de nicht van Noska en dat hij hun 
vertrek betreurt. Als U, zoals U ons hebt beloofd, over twee jaar terug 
komt, kan ik U veel beter op de hoogte brengen dan nu per brief. U hebt 
vandaag trouwens geen tijd zoveel te lezen. 
U bent nu in het drukke Parijs. Waarom bent U niet langs gegaan bij de 
markies de Sérent? 48 Dat is voor beide partijen erg jammer. De brieven 
van madame d’Athlone aan mijn vrouw zijn erg leuk. Duizend groeten aan 
mijnheer Oldenneel.49 Het zwembad is nog steeds open. Wat zou hij dat 
fijn vinden! Pas in Neuchâtel waren we er met 26 man. Je springt er van 
12 voet hoog in 15 voet water. Dit stukje is voor mijnheer Oldenneel. 
 Voor U, Milord, heb ik een rekening van wat ik voor U betaald heb 
of deze week ga betalen. Alle horloges lijken mij mooi afgewerkt. 

46 OC, II, p. 279 (Colombier, 20-6-1772).
47 HUA, 1001, inv.nr. 3868, scan 10 ([Paris], 19-9-1772).
48 Kolonel van een regiment cavalerie met wie Belle en de Athlones in 1769 in Spa  
 bevriend geraakt waren en met wie ze tot minstens 1793 gecorrespondeerd 
 hebben (OC, VI, p. 914).
49 De beroepsmilitair Henricus Frans Joseph A.C.I. baron van Oldenneel tot 
 Heerenbrinck (1745-1815), een vriend van Athlone die was meegekomen naar 
 Colombier, zie G.A. Hutten (ed.), Jonker op de Heerenbrink onder Lierderholthuis:  
 de briefwisseling (1734-1773) tussen Hendrik Arent van Oldenneel en Alexander  
 W.D. van Hugenpoth, Kampen, 2000, p. 86; HUA, 1001 (Huis Amerongen), 
 inv.nr. 3810, scans 21-32.
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Goedendag Milord, een andere keer vertel ik U over madame Du 
Peyrou.50 De tijd dringt.
Colombier, 6 oktober 1772

Een paar maanden na het vertrek van de Athlones hebben de Charrières 
een bezoek gebracht aan Bern. De volgende brief kan waarschijnlijk 
gedateerd worden omstreeks de jaarwisseling van 1772-1773. Belle 
schrijft over hun bezoek op 14 februari 1773.51 Haar enthousiasme staat 
in schril contrast met Charrières frustraties. Diens felicitaties in verband 
met Annebetjes zwangerschap betreffen Reinhard Diederik Jacob van 
Reede, geboren op 24 juli 1773:

[Bern, eind december 1772 – januari 1773]
Het is U bekend, Milord, dat wij al een week in Bern zijn. Ik heb uw brief er 
met plezier ontvangen. Toch ga ik er niet gedetailleerd op in. Al mijn tijd 
wordt hier op een belachelijke manier gevuld. We doen bijna niets anders 
dan bezoek ontvangen of afleggen en aanzitten aan langdurige diners. 
Zodra ik terug ben in mijn kalme Colombier, zal ik er uitvoeriger met U 
over praten als U tenminste tijd heeft om mij aan te horen. 
Mijn gesprek met mijnheer Du Peyrou had niets om het lijf. Hij leek mij erg 
verbaasd over de woorden van zijn vrouw waar hij geen enkele aanleiding 
toe gegeven had. Hij heeft me gezegd wat hij bij die gelegenheid gedacht 
had en waarover hij zo boos geweest was. Dat zou te lang zijn en te 
weinig interessant om U nu te vertellen. Zij noch wij hadden er schuld 
aan.
Ik zal U een nieuwe rekening sturen omdat ik sinds mijn brief aan U in 
Parijs nog wat dingen voor U betaald heb. Misschien ga ik U vragen 
honderd gulden voor mij over te maken aan mijnheer Warin. 
Mijn felicitaties met de zwangerschap van Milady. Men kan niet genoeg 
kinderen hebben als ze zo aardig zijn als die van U. Groeten aan Lady 
Athlone. Mevrouw Thellusson52 schrijft me dat iedereen die haar [Lady 
Athlone] in Parijs ontmoet heeft erg gecharmeerd van haar was. 
Goedendag Milord, mijn zeer nederige groeten. Ch[arrière].  

Kees VAN STRIEN
50 Henriette Dorothée de Pury (1750-1818) trouwde in 1769 met de veel oudere  
 Pierre-Alexandre Du Perou (1729-1794), eigenaar van plantages in Suriname en  
 een gloednieuw stadspaleis in Neuchâtel.
51 OC, II, p. 292 (Colombier, 14-2-1773).
52 Marie-Jeanne Girardot de Vermenoux (1736–1781), Belles gastvrouw in Spa in  
 1769.
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Een onbekende brief aan Belle van Zuylen?
La Haye, le 13 septembre 1774  

J’ai différé de vous écrire ma chère cousine, espérant toujours vous 
marquer le jour de mon départ pour Doorwerth. Je me vois obligée de 
renoncer à l’envie que j’avais de vous aller voir ainsi que Madame de 
Rosendael. La santé de Mons. de Rhoon ne lui permet point de quitter 
La Haye. Par rapport à lui je suis bien aise qu’il ait pris ce parti puisqu’il 
reste par là à portée des médecins qui connaissent sa constitution. 

Pour moi j’aurais été charmée de passer quelques jours avec Mad. de 
Rosendael, mais je ne puis quitter Mons. de Rhoon, qui a besoin de 
compagnie et dont la santé, quoique sans danger, ne laisse pas que de 
me donner de l’inquiétude.

Je vous prie de faire bien mes amitiés à Mad. de Rosendael. Je lui écrirai 
au premier jour. J’espère qu’elle ne restera pas aussi tard à Rosendael 
que les autres années.53 Dans l’état où elle est, il lui faut de la dissipation 
et lorsque vous la quitterez elle sera bien seule. 

Vous me ferez grand plaisir de me donner quelquefois de ses nouvelles 
et des vôtres. Adieu, ma chère cousine, soyez persuadée de la parfaite 
estime avec laquelle je suis tout à vous
M.C. Bentinck

[Het Utrechts Archief, 1001 (Huis Amerongen), inv.nr. 3829, scan 10]

In het commentaar en voor de datering van geciteerde brieven is vooral 
gebruik gemaakt van Isabelle de Charrière / Belle de Zuylen, Œuvres 
complètes, I en II, Amsterdam, 1979-1980 [hierna OC] en van de 
Franstalige correspondenties in het archief Huis Amerongen, dat 
bewaard wordt in het Utrechts Archief [hierna HUA]. De geciteerde 
passages zijn door mij vertaald. 

Commentaar
Deze brief is een aan één kant beschreven vel papier dat verdwaald is 
geraakt in een map met declaraties en kwitanties van apothekers en 
chirurgijns. De achterkant is niet beschreven en een adressering 

53 Op 13 november bericht Maria aan Athlone dat Annebetje samen met Mme de  
 Rosendael naar Utrecht is teruggereisd (HUA, 1001, inv.nr. 3803, scan 27).
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ontbreekt. Hij is wel ondertekend. De briefschrijfster, Maria Catharina 
van Tuyll van Serooskerken (geb. in Utrecht, april 1743), was de oudste 
dochter van Jan Maximiliaan van Tuyll van Serooskerken (Zuilen, 1710 - 
Utrecht, 1762), generaal-majoor van de cavalerie en een jongere broer 
van de vader van Belle van Zuylen. Vanaf ongeveer 1755 woonde hij op 
Lange Voorhout 34-36 in Den Haag. In 1760 trouwde Maria met 
Antoine Bentinck (1734-1768), de oudste zoon van de politicus-diplomaat 
graaf Willem Bentinck (1704-13 oktober 1774), heer van Rhoon, 
destijds hun overbuurman op Lange Voorhout 7. Bentinck was ook 
eigenaar van kasteel Doorwerth, zo’n 8 kilometer ten westen van 
Arnhem aan de rechteroever van de Nederrijn. In september-oktober 
1774 ging het niet goed met hem. Maria en Mlle Bonnard, de 
gouvernante van haar jongste dochter,54 hielden hem voortdurend 
gezelschap. Op 7 oktober 1774 schreef Maria vanuit Bentincks 
buitenhuis Zorgvliet aan haar zwager dat hij waarschijnlijk niet meer 
beter zou worden. Ze schreef ook dat ze een brief ontvangen had van 
Mme de Rosendael: ‘Ik beklaag haar uit de grond van mijn hart, maar ik 
heb niet bij haar langs kunnen gaan’.55 Madame de Rosendael was 
Eusebia Jacoba de Rode van Heeckeren (1739-1793), echtgenote van de 
politicus baron Assueer Jan Torck (1733-1793), heer van Voorschoten 
en eigenaar van kasteel Rosendael, ten noordoosten van Arnhem. In de 
zomer en de herfst verbleef Eusebia meestal op het kasteel. In de winter 
woonde ze op Lange Voorhout no. 1. 

Aangezien de brief bewaard wordt in het archief van Huis Amerongen zijn 
nog twee personen die genoemd moeten worden: Maria’s zuster Anna 
Elisabeth Christina [Annebetje] (1745-1819), sinds 1765 de echtgenote 
van Frederik Christiaan van Reede (1743-1808), heer van Amerongen 
en vijfde graaf van Athlone. Beiden kwamen ze na het overlijden van hun 
vader onder de voogdij van hun oom Diederik Jacob van Tuyll van 
Serooskerken (1707-1776), heer van Zuylen en vader van Belle. Deze 
brief, gericht aan ma chère cousine, is door Annebetje gelezen, want op 
15 september 1774 briefde ze vanuit Zuilen het nieuws door aan haar 
man: ‘Mme Bentinck gaat niet naar Rosendael en ook niet naar 
Doorwerth. De gezondheid van mijnheer van Rhoon is niet dusdanig dat 
hij naar Doorwerth kan gaan en mijn zuster [Maria] blijft in Den Haag’.56

54 Kees van Strien, Abraham Trembley et autres précepteurs suisses en Hollande.  
 Correspondances (1733-1801), Paris, Classiques Garnier, 2022, pp. 358-359.
55 HUA, 1001, inv.nr. 3803, scans 23-24 (Zorgvliet, 7-10-[1774]).
56 HUA, 1001, inv.nr. 3800, scan 9b (Zuilen, 15-9-[1774]).

51



De vraag is nu wie was deze cousine en hoe is dit briefje, dat niet voor 
Annebetje bestemd was, tussen haar papieren terecht gekomen? Eerst 
het nichtje. Destijds had Maria Catharina er maar vier: twee dochters 
van haar peettante Maria Catharina van Tuyll (1708-1787), vrouwe 
van Maarssen en Ter Meer, en de twee dochters van haar oom: Belle 
(Mme de Charrière) en Mitie (Mme de Perponcher). Aan de kant van de 
Bentincks waren er geen dochters. Omdat de nichtjes uit Maarssen voor 
zover bekend niet omgingen met Mme de Rosendael, blijven er twee 
kandidaten over: Belle en haar zus Mme de Perponcher. 

De briefschrijfster zegt een bezoek aan haar nichtje af en gaat ervan 
uit dat dat nichtje van plan is een flink tijdje te gaan logeren bij Mme de 
Rosendael in Gelderland. Mitie kende Eusebia erg goed, want ze woonde 
op Lange Voorhout 5.57 In september 1773 stuurde ze een brief naar 
Rosendael om haar Haagse buurvrouw een hart onder de riem te 
steken.58 Het is dus heel goed mogelijk dat ze haar in 1774 opnieuw even 
wilde opbeuren. Maar voor we kunnen concluderen dat de brief aan Mitie 
gericht is, moeten er nog een paar vragen worden beantwoord. Waarom 
zou Maria vanuit Bentincks woning op Lange Voorhout 7 of op Zorgvliet 
aan de bewoonster van nummer 5 haar bezoek per brief afzeggen? Of 
was Mitie, die in augustus 1774 met haar hele gezin bij de rest van de 
familie op slot Zuylen logeerde,59 daar ook in september? En was zij als 
moeder van vijf jonge kinderen ook in de gelegenheid om nog een paar 
dagen naar Rosendael te gaan? Maar vooral hoe kan de huidige brief via 
Mitie bij Annebetje terecht gekomen zijn? 

Het ligt meer voor de hand ma chère cousine te identificeren met Belle. 
Na het overlijden van haar broer Ditie was zij met Charrière in oktober 
1773 in Utrecht aangekomen. Afgezien van logeerpartijen bij familie en 
vrienden zijn ze daar of op slot Zuylen, mede vanwege de zwakke 
gezondheid van Belles vader,60 tot eind juli 1775 gebleven.61 Annebetje en 
Belle waren hartsvriendinnen en in deze periode zagen ze elkaar zoveel 

57 T. Wijsenbeek-Olthuis, Het Lange Voorhout, monumenten, mensen en macht,  
 Zwolle, 1998, p. 246 (LV1 Torck), 248 (LV5 Perponcher en LV7 Bentinck) en 263  
 (LV34-36 Van Tuyll van Serooskerken).
58 HUA, 1001, inv.nr. 3800, scan 82b (14-9-[1773]).
59 OC, II, p. 314 (16-8-1774); HUA, 1001, 3800, scan 112b (Utrecht, 2-8-[1774]) en  
 29b (Utrecht, 16-8-[1774]).
60 HUA, 1001, inv.nr. 3800, scans 61a ([Utrecht], 21-9-[1774]).
61 Zie Kees van Strien, ‘Annebetje van Tuyll, hartsvriendin van Belle van Zuylen’, 
 Tijdschrift Oud-Utrecht, augustus 2023, pp. 24-25.
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mogelijk. In het voorjaar van 1774 huurde Annebetje zelfs een huis in 
Zuilen zodat ze dagelijks bij Belle langs kon gaan en na 1 augustus ging ze 
niet naar Amerongen maar bleef ze in Utrecht.62 Volop kans dus voor de 
brief om te verdwalen. 

Belle was aanvankelijk van plan op 19 september 1774 naar Zwitserland 
te vertrekken ook al omdat Charrière voor de druivenpluk weer thuis 
wilde zijn.63 In dit scenario annuleerde Mme Bentinck dus een 
afscheidsbezoek aan Belle in Utrecht of op slot Zuylen. Bovendien was 
Belle een goede vriendin van Mme de Rosendael.64 Ze wilde kennelijk nog 
afscheid gaan nemen op Rosendael, waar ze in oktober 1773 samen met 
Annebetje had gelogeerd. Het was hun toen al opgevallen dat Eusebia erg 
alleen was.65 In augustus 1774 was Annebetje blij dat haar zuster Maria 
bij Eusebia langs zou gaan: ‘Ze blijft er maar kort, maar met haar 
persoonlijkheid is ze goed opgewassen tegen die dominees die haar 
proberen te indoctrineren. Als die daarmee doorgaan raakt Mme de 
Rosendael misschien helemaal van de kaart’.66 Of Belle dat jaar nog in 
Rosendael is geweest is onbekend. Ze had in die tijd veel last van 
zenuwpijnen.67 In elk geval deed Mme Bentinck haar op 24 december via 
Athlone de hartelijke groeten.68

Kees VAN STRIEN

Abraham Trembley et autres précepteurs suisses en 
Hollande. Correspondances (1733-1801), Kees van Strien
Classiques Garnier, 2022. 464 pp. Ingenaaid €49,-, ingebonden €87,-. 

Auteur Kees van Strien, onderzoeker van archieven in hart en nieren, 
laat de resultaten van zijn speurwerk eens te meer zien in zijn laatste 
boek over Zwitserse gouverneurs en gouvernantes van de Hollandse 
spes patriae uit de hogere kringen van de 18e eeuw. Daarover was tot 
nu toe niet veel bekend. Ook in deze publicatie gaat Van Strien niet over 
één nacht ijs. Dat blijkt uit het feit dat ruim een tiende deel van het boek 
62 OC, II, p. 314 (Zuilen, 16-8-1774).
63 HUA, 1001, inv.nr. 3800, scan 9b (Zuilen, 15-9-[1774]) en OC, II, p. 314 (Zuilen, 
 16-8-1774).
64 Zie OC, I en II, vooral de jaren 1765-1768.
65 HUA, 1001, inv.nr. 3800, scan 82b (Rosendael, 29-10-1773).
66 HUA, 1001, inv.nr. 3800, scans 28b-29a (Utrecht, 16-8-[1774]).
67 OC, II, p. 314 (Zuilen, 16-8-1774).
68 HUA, 1001, 3803, scan 27b (Den Haag, 24-12-1774).

53



het fundament beslaat, nl. achtergrondinformatie over de betekenis van 
woorden, werk- en familieverbanden, vindplaatsen, geraadpleegde 
werken en een namenindex. Ongeveer een vijfde deel wordt ingenomen 
door een helder geschreven en nieuwsgierig makende opmaat naar de 
brieven en vervolgens vormt ongeveer de helft van het boek de bijna 
tweehonderd nog nooit eerder gepubliceerde, vaak zeer intieme brieven 
van o.a. gouverneurs, gouvernantes en pupillen, plus enkele 
dagboekfragmenten.

De vaardigheid om Frans te spreken was een essentieel onderdeel 
van een Europese aristocratische opvoeding - in Holland zelfs gebruikt 
als tweede taal thuis en in privé-correspondentie - en hiervoor waren 
protestantse, Franstalige Zwitsers zeer gevraagd. Het merendeel van 
deze gouverneurs had een theologische studie doorlopen in Lausanne of 
Genève, maar was nog niet beroepen. Terwijl ze, meestal tegen een karige 
vergoeding, op de wachtlijst stonden voor de herderlijke zorg van een 
parochie in Zwitserland, vulden ze hun inkomsten graag aan door zich 
aan te bieden als huisleraar en begeleider van welgestelde jongeren in de 
leeftijd van ca. vier tot twintig jaar.

Voor het werven van deze uiterst belangrijke, bijna allround opvoeders 
van hun nazaten deden de ouders, voornamelijk schriftelijk, een 
uitgebreid beroep op hun netwerken in de ‘high society’ of op de pastores 
van de Waalse kerk, een enkele keer zelfs via un bureau de recrutement. 
Een goede reputatie was voor de carrière van de toekomstige 
gouverneur/gouvernante dan ook van cruciaal belang.

De meestal inwonende gouverneur zorgde langdurig en intensief voor 
zijn mannelijke pupil, vaak tot en met de periode van het afronden van de 
universitaire opleiding. Zodra deze twaalf jaar was, kon hij zich met zijn 
gouverneur inschrijven voor een rechtenstudie bij de Universiteit van 
Leiden of Utrecht. Nog sterker, aan de Universiteit van Leiden konden 
zich naast studenten en gouverneurs ook bedienden, repetitoren, 
leraren taal, muziek, tekenen, paardrijden, etc. inschrijven, waardoor zij 
als citoyens académiques konden rekenen op mildere straffen, wanneer 
zij juridisch gezien hun boekje te buiten waren gegaan. En, zeker niet 
onbelangrijk, voor hen gold vanaf de leeftijd van twintig jaar ook een 
aanzienlijke accijnsverlaging op bier en wijn.
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De eisen die aan de gouverneur werden gesteld, waren wisselend, maar 
in het algemeen niet gering. Centraal stond het succesvol vormen van 
hart en geest van de pupil. Naast het leren van goede omgangsvormen, 
stonden in het begin meestal godsdienstonderwijs en geschiedenis- en 
aardrijkskundeles op het programma, voorts de beginselen van de Franse 
taal, schrijven en later dans- en muziekles, paardrijden en schermen. 
Eenmaal ingeschreven bij een universiteit werd het lesplan aanzienlijk 
uitgebreid. Daaraan wordt niet altijd duidelijkheid gegeven in de brieven, 
maar dat het niet om een louter pretpakket ging, staat wel vast. Het 
was niet ongewoon dat een studiedag om 6 uur ’s morgens begon en tot 
’s avonds doorging. Om de opvoeding van de jongeman tot ‘un honnête 
homme’ af te ronden was bovendien een Grand Tour een ‘must’. Papa 
moest hiervoor flink in de buidel tasten, want soms bleven de gouverneur 
met zijn pupil plus bedienden wel twee jaar in het buitenland.

In Holland waren er vier maal zo veel gouvernantes als gouverneurs. Aan 
hen werd immers geen universitaire studie besteed, waardoor zij eerder 
beschikbaar waren op de arbeidsmarkt. Bovendien bood het opvoeden en 
verzorgen van meisjes (en soms jongens) aan vrouwen de mogelijkheid 
min of meer zelfstandig te leven.

De relatie tussen gouverneur/gouvernante en hun pupillen kon variëren 
van een intens tedere, soms levenslange vriendschap tot een immense 
afkeer, getuige de mening van een gouverneur die zijn leerling als 
ongelikte beer en onverbeterlijke lomperd kwalificeerde. Dat niet 
iedereen in de wieg gelegd is om jeugd te begeleiden en op te voeden 
wordt ook duidelijk. Wat dat aangaat steekt Abraham Trembley er met 
zijn liefdevolle, tolerante en duidelijke aanpak met kop en schouders boven 
uit. Ook de hoogte van het salaris was wisselend; sommigen, maar lang 
niet allen, kregen zelfs een levenslang pensioen. De meesten keerden na 
hun carrière als gouverneur/gouvernante weer terug naar Zwitserland.

Al in de eerste zin van het boek schrijft Van Strien dat zijn belangstelling 
voor de Zwitserse précepteurs gewekt is door zijn interesse voor 
Isabelle de Charrière/Belle van Zuylen en haar Zwitserse man 
Charles-Emmanuel de Charrière. De laatste was gouverneur van o.a. 
Willem René van Tuyll van Serooskerken, de oudste broer van Belle van 
Zuylen, en Belle zelf werd zeven jaar lang tot haar 13e begeleid door 
Jeanne Prevost, haar zeer geliefde Zwitserse gouvernante. 
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Hoewel geen gouvernante en inmiddels getrouwd, stond Isabelle de 
Charrière wat bij voorbeeld haar neefje Willem René van vier betreft wel 
heel ambitieuze streefdoelen voor, nl. een perfecte kennis van het 
Nederlands en het Latijn, voorts het kunnen lezen van Frans en een 
correcte uitspraak. Toen hij twaalf was, ried zij hem in een persoonlijke 
brief aan voor zijn kennis van geschiedenis Rollin, Plutarchus, Hume en 
Robertson te lezen en ter ontspanning (!) de tragedies van Voltaire, 
Corneille en Racine, en bovendien de Art poétique van Boileau uit het 
hoofd te leren, een gedicht van 1100 regels. 

De brieven zelf geven een waaier van informatie over opvoeden, 
coaching en studie van de jonge elite van die tijd, met daarbij ook het 
financiële plaatje. De epistels gaan van filosofische overpeinzingen van 
met name gouverneurs tot zeer emotionele uitingen van genegenheid 
van gouvernantes met daar tegenover staand de soms respectloze 
studentenprietpraat over platte seks en de dames die zich daartoe 
leenden. De wanhopige brieven over de achtervolging door de 
gouverneur van zijn pupil die geen zin heeft in studeren en hem elke keer 
te slim af is en die eindigt in een confrontatie met een zeer ontstemde 
vader, zijn kostelijk om te lezen. Ook het verslag van een barre tocht door 
de Zwitserse bergen tijdens hevige sneeuwjacht, wanneer de duisternis 
al is ingevallen, maakt indruk.

Abraham Trembley et autres précepteurs suisses en Hollande is een 
kleurrijk en verhelderend boek en een absolute aanrader voor diegenen 
die zich zouden willen verdiepen in de veelomvattende baan van 
huisleraar, mentor, opvoeder in het Holland van de 18e eeuw.

Edda HOLM
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